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ÖZ 

Bu çalışma, Hikâye-i Beşîr u Şâdân adlı ilmî-didaktik nitelikli mensur eserdeki fiil kullanımlarını zihinsel (mental) süreçler 

bakımından incelemeyi amaçlamaktadır. Zihinsel fiillerin dilde bireyin bilişsel, duygusal ve algısal dünyasını 

yansıtması, dil–düşünce ilişkisini anlamak bakımından önemlidir. Tarihî Türk dili çalışmalarında bu yönün sınırlı 

biçimde ele alınmış olması çalışmanın gerekliliğini ortaya koymaktadır. Önceki araştırmalar çoğunlukla zihinsel fiillerin 

anlam alanlarının tespiti, bu fiillerin içsel işlem evreleriyle ilişkilerinin belirlenmesi ve yine bu fiillerin sözdizimi, istem, 

kiplik-eylem yönü gibi işlevsel özellikleri üzerinde yoğunlaşmıştır. Buna karşılık, eldeki çalışmada Eski Anadolu 

Türkçesi dönemine ait bir metin üzerinden tarihî bağlamda zihinsel süreçlerin dilsel görünümlerine dikkat çekilmekte 

ve dil kullanım imkânlarının art zamanlı takibinin önemi vurgulanmaktadır. Zihinsel fiil araştırmalarına dayalı kuramsal 

bir model temelinde tasarlanan araştırmada nitel yaklaşımla desteklenmiş tarama yöntemi uygulanmıştır. İnceleme 

sürecinde metin çeviri yazıya aktarılmış, zihinsel fiiller bağlam içi anlam ilişkileri ve işlevlerine göre sınıflandırılmıştır. 

Bulgular, eserde bilişsel fiillerin sık kullanımlı olduğunu, ifade fiillerinin karşılıklı konuşma yapısından ötürü yüksek 

oranda temsil edildiğini, algı fiillerinin ise görece sınırlı kaldığını göstermektedir. Çalışmanın sonucu, bu fiillerin 

yalnızca bireysel idrak süreçlerini değil, aynı zamanda bilgi aktarımı, dostluk ve entelektüel etkileşim temaları etrafında 

şekillenen bilişsel ilişkileri de yansıttığını ortaya koymaktadır. Buna göre zihinsel fiiller, anlatıdaki dil yapılarının somut 

ve yüzeysel görünümlerinin ötesine geçerek karakterlerin zihin dünyaları arasındaki bilişsel etkileşimlere tanıklık eden 

bir bilinç yansıtıcısı olarak değerlendirilmektedir. Dolayısıyla bu fiiller, kurgu içi anlam inşasının etkin unsurlarından 

biri olarak görülebilir. Bu yönüyle çalışmanın, dilsel yapılardan hareketle zihinsel süreç farkındalığının artmasına hizmet 

ederek dilin zihinsel yönünü anlamaya yönelik araştırmalara katkı sağlayacağı düşünülmektedir. 

Anahtar kelimeler: Hikâye-i Beşîr u Şâdân, Zihinsel/Mental Fiiller, Bilişsel Süreçler 

 

ABSTRACT 

This study aims to examine the use of verbs in the prose work Hikâye-i Beşîr u Şâdân, which possesses a scholarly and 

didactic character, in terms of mental (cognitive) processes. The reflection of mental verbs in language as indicators of an 

individual’s cognitive, emotional, and perceptual world is significant for understanding the relationship between 

language and thought. The limited attention given to this aspect in historical Turkish language studies reveals the 

necessity of this research. Previous studies have mostly focused on identifying the semantic fields of mental verbs, 

determining their relation to internal processing stages, and examining their functional properties such as syntax, 

valency, and modality–action aspects. In contrast, the present study highlights the linguistic manifestations of mental 

processes within a historical context by analyzing a text from the Old Anatolian Turkish period, emphasizing the 

importance of tracing language use diachronically. The research is based on a theoretical model grounded in mental verb 

studies and employs a survey method supported by a qualitative approach. During the analysis process, the text was 

transcribed into modern script, and the mental verbs were classified according to their contextual semantic relations and 

functions. The findings indicate that cognitive verbs are frequently used in the text, expressive verbs are highly 

represented due to the dialogic structure, while perceptual verbs are relatively limited. The results further reveal that 

these verbs reflect not only individual processes of perception and understanding but also cognitive interactions shaped 

around themes of knowledge transmission, friendship, and intellectual exchange. Accordingly, mental verbs are 

regarded as reflections of consciousness that bear witness to cognitive interactions between the characters’ minds, 

transcending the surface structures of language within the narrative. Thus, these verbs can be considered as active 

elements in the construction of meaning within the text. In this respect, the study is expected to contribute to research 

aimed at understanding the mental dimension of language by promoting awareness of cognitive processes through 

linguistic structures. 
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GİRİŞ  

Bu çalışmada Hikâye-i Beşîr u Şâdân adlı ilmî-didaktik nitelikli bir anlatıda yer alan fiiller mental 

süreçler açısından ele alınmıştır. Algı, biliş, duygu gibi düzlemlerde dilin bilişsel işleyişini 

tanıklayan mental fiillerin tarihî bir metin üzerinden incelenmesi, kelime kullanımlarındaki 

kapsam-sınırlılıkları tespit ile semantik değişimleri takip için mühim olduğu kadar anlam 

çalışmalarına veri katkısı sunma açısından da gerekli bir çabadır. İnsan zihninin çevresi ve dış 

dünyayla etkileşimini mental süreçler üzerinden irdelemek, dil kullanımlarının bilişsel 

süreçlerle ilişkisini tanıklamak yönüyle anlamlıdır. Ayrıca bu işlemin tarihî metinler aracılığıyla 

yürütülmesi, söz konusu bilişsel temellerin farklı dil dönemlerindeki seyrini ortaya koyma 

açısından kayda değerdir. Veri materyali için kullanılan metin, yer yer nazım parçalarının 

bulunduğu mensur bir eserdir. Hikâye-i Beşîr u Şâdân, ilmî muhavere merkezindeki olay 

örgüsüyle dinî-didaktik çerçevedeki kurgusuyla bilgi, kavrayış ve anlayışın öncelikli kılındığı 

bir müsabaka, düşünsel bir dostluk daveti ya da algı-idrak-bellek açılımları eksenlerinde 

yapılanmış bir söyleşiyi andırır. Hikâye kurgusundaki soru-cevap dizisi, zihinler arası karşılıklı 

kabul, tanışma ile bilgi-bilgi sahibine hayranlık evrelerini hissettirecek güçte düzenlenmiştir.  

Çalışma konusuna dair tespitlerin aktarımına geçmeden önce, alan yazınında zihinsel 

süreçlere dair birbirinden farklı evre tanımlamaları ve sınıflandırmalar bulunduğu 

belirtilmelidir. Bilişsel temelli duygular aracılığıyla içten dışa, bazen de dıştan içe doğru 

ilerleyen; çok-anlamlı okumaya elverişli imge ve bedensel fiillerle ortaya çıkan bilişsel fiillerin 

içerdiği semantik zenginlik, tanım ve sınıflandırmalardaki çeşitliliğin ardındaki temel 

etkendir.  

Çalışma konusuna (zihinsel fiil-zihinsel süreçlere) ilişkin alan yazını tespitleri aşağıdaki 

gibidir: 

Zihinsel fiillerin algı (görmek), biliş (idrak-düşünmek), arzu (istemek), duygu (etki, hissetmek) 

gibi süreçleri başlatan algılayan-algılanan şey veya olgulardan (Halliday, 2014, s. 254, 311) 

doğduğu söylenir. Benlik evrenindeki deneyimler ile idrak-şuur dünyasında gerçekleşen olaylar 

aynı anda algılamayı etkin kılar; bunun için “algılama süreci, bir kişinin bilincinden dışa doğru 

akan ya da bilince dışarıdan etki eden etki-tepki işleyişleri olarak yorumlanır; bu akıştaki 

maddesel (aksiyon/fiil, olay), davranışsal ve zihinsel kaynaklı olarak biçimlenen, gelişen ve 

yinelenen evreler (Halliday, 2014, s. 254, 311) zihinsel süreçlere aittir. “Duyu organları aracıyla 

edinilen nesnelere, olaylara ait izlenimlerin tanınması” demek olan “algı” (Koptagel-İlal, 1984, 

s. 19-22) ve algısal işleyişler yorum, varsayım, sorgulama gibi “pek çok zihinsel faaliyetlerin 

başlatıcısı olduğundan “duyuların her türlü hareketini ifade eden” duyusal fiiller algı (duyu) 

fiilleri olarak bilinir. Bilginin giriş noktası olan algı (duyu [görme, tatma, duyma, dokunma, 

koklama]) fiilleri “girdi fiilleri” olarak da belirtilir (Hirik, 2018, s. 34). 

Çeşitli algı, duygu veya davranış etkileşimleriyle ortaya çıkan bilgiyi alma-elde etme, öğrenme, 

hafızada saklama, hatırlama, dikkat etme, düşünme gibi üst düzey zihinsel süreçler öğrenme 

için gerekli zeminin hazırlayıcıları olarak bilinir. Öğrenme, organizmanın doğuştan var olan 

davranış örnekleri (yani içgüdüleri) ile, olgunlaşma süreci içinde oluşan davranış örneklerine, 

yeni davranış örneklerinin katılım evresi olduğundan bellek, hatırlama, hafıza gibi kuvveler 

öğrenme için gerekli altyapıyı gerçekleştirir (Koptagel-İlal, 1984, s. 141, s.166). Düşünmek, 

bilmek, anlamak, anımsamak, tahmin etmek gibi idrake yönelik süreçler bilişsel işleyişler 

şeklinde açıklanır.  Bundan başka “canlıların birbirlerine bilgi, haber iletmeleri amacıyla 

gerçekleşen” bildirişim (Koptagel-İlal, 1984, s. 190) süreci konuşma/ iletişimle ilişkili sayılır ve 

zihinsel işleyiş kapsamında yorumlanır. Dolayısıyla konuşma ve bilişsel iletimlerde daha çok 
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dile-söze dayalı açıklama ifadelerinin kullanıldığı görülür; kaynaklarda da bildirişim ve bilişsel 

süreçlerle ilgili fiiller idrak, bildirişim, bilişsel fiiller gibi farklı terimlerle karşılanmaktadır. 

Zihinsel süreç aşamalarıyla ilgili görüş bildiren araştırmacılardan biri olan Halliday (2014, s. 311) 

için bu seyir görme (seeing) algılama; hissetme (feeling/etki), etkileme; son olarak idrak, 

düşünme (thinking) evrelerinden oluşur ve bu fiiller algılama, etki (ifade) ve idrak (bilişsel) 

şeklinde sıralanabilir.  

Zihinsel fiilin tanım, tasnif ve içsel süreçlerle ilgilenmiş bir başka araştırmacı Lock’a (2005) göre 

ise bu fiiller “düşünme ve inanma, görme ve duyma, beğenme ve nefret, isteme ve umut etme” 

gibi fiillerin içsel evrelerini içerir ve bunlar “görme, duyma, fark etme, hissetme, tatma ve 

koklama süreçlerle algı;  hoşlanma, sevme, hayranlık duyma, özleme, korkma ve nefret etme 

süreçlerle etkilenme-duygulanım (sevgi); düşünme, inanma, bilme, şüphe etme, hatırlama ve 

unutma gibi süreçlerle biliş; isteme, ihtiyaç duyma, niyet etme, arzulama, umut etme ve dileme 

gibi süreçlerle irade” şeklinde dört basamaktan ibarettir; ancak bunlardaki zihinsel işleyişlerin 

şey/nesne, fikir veya durum, olgu gibi katılımcıları olduğunu (Lock, 2005, s. 103, s. 105-110) 

hatırda tutmak gereklidir. Zihinsel işleyişlerle bilişsel-içsel gelişim sürecinin yapılanmasına 

ilişkin dikkat çekici bulguların elde edildiği bir çalışmada mental sözcükleri edinim sürecinin 

“algı (perception), tanıma (recegnition), hatırlama (recall), anlama (understanding), üstbiliş 

(metacognition/ileri idrak), değerlendirme (evaluation)” şeklinde altı aşamalı olduğu belirtilir 

ve anlam düzeyi ne kadar ileri seviyede ise kavramın zihinsel işlenişi o derece zorlayıcı olduğu 

sonucuna varılır (Booth & Hall, 1994, s. 1-7; Booth & Hall, 1995, s. 532). Zihinsel fiillerin mental 

durum ve etkinlikleri vurgulandığı başka bir araştırmada söz konusu fiillerin geniş bir anlam 

yelpazesi taşıdığına atıfla fiziksel bir fiil içermeyen bu fiillerin irade (istek) bildirdiği ve 

düşünmek, bilmek gibi zihinsel durum veya süreçler ile sevmek, istemek gibi duygu, tutum 

veya arzularla; görmek, tatmak gibi duyularla ve nihayetinde okumak, duymak gibi iletişim 

kabulüne yönelik etkinliklerle ilişkili olduğu belirtilir (Biber vd., 2003, s.107) ve bu fiiller “irade, 

zihinsel durum (zihinsel süreç), duygu (arzu), algı, iletişim” şeklinde sıralanır. Ne var ki bu içsel 

fiiller, kimi zaman “dinamik iken bazen de statik anlamlı; statik anlamlıların ise hareketi değil 

‘inanmak, hatırlamak, anlamak’ gibi bir durumu ya da ‘zevk almak, korkmak, nefret etmek, 

yeğlemek’ gibi duygu ve tutumları” kapsayan farklı evrelere sahiptir (Biber vd., 2003, s. 108).  

Gramatikal anlamda fiilin içeriğine (anlamsal/semantik özelliklerine) yönelik klasik tanım ve 

tasnif denemelerine göz atıldığında kimi fiil tanım ve sınıflandırmalarının mental fiillerle 

benzerlikler taşıdığı görülür. “İnsanın bilgi dünyasının temeli”nin fiil olduğu (Karaağaç, 2019, 

s. 432) veya fiilin geniş anlamda “nesnelerin zaman ve mekân içindeki yer değiştirmeleri, 

oluşları, kılışları, duruşları; hülâsa her türlü faaliyetleri” anlattığı (Ergin, 1972, s. 280) yönündeki 

tanımlarda geçen “bilgi dünyası, oluş, kılış, duruş” gibi kavramların mental fiiller için de geçerli 

olduğu söylenebilir. Fiil tanımlarının bir kısmı ise belirli fiil özelliklerine göre yapılandırılmış 

tasnif denemeleriyle paralellik gösterir. Nitekim Banguoğlu (1974, s. 482–494) birleşik fiilleri 

“Karmaşık Fiiller” ve “Tasvir Fiilleri” olmak üzere iki ana başlık altında incelerken, Korkmaz 

(2009, s. 150–153) birleşik fiilleri “taşıdıkları birbirinden ayrı yapı ve anlam özelliklerine göre” 

kendi içinde çeşitli alt sınıflara ayırır. Banguoğlu ve Korkmaz’ın fiil tasnif açıklamalarında 

örneklendirdiği “kızmak, hissetmek, şaşakalmak, utanır olmak, bilememek, vazgeçmek” gibi 

tasvir fiillerinin; “duyu, duygu, biliş” alanlarına karşılık gelen mental fiillerle semantik açından 

yakınlık taşıdığı anlaşılmaktadır. 

Fiillerin yapı-içerik-söz söz dizimi yönleriyle farklı düzenlemelere uygun olmasından dolayı fiil 

sınıflandırma çalışmalarında alışılan sıralamalardan az-çok ayrılan başka başka tasnifler de 

vardır. Örneğin Şirin (2009, s. 351-357; 2016, s. 445-552) 23 ana grupta fiil içerikli kelimeleri 

konularına göre değerlendirmiş, “duygu-zihin fiilleri” şeklinde duygusal-bilişsel süreçleri 
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anımsatan bir başlıklandırmayla fiilleri oluş ve kılış durumlarına göre listelemiştir. 

Hacıeminoğlu (1991), fiillerin bir bütün olarak ele alındığı zaman önce onları çeşitli bakımlardan 

sınıflandırmaya ihtiyaç bulunduğundan bahisle fiilleri yapılarına göre tasnif eder ve sonrasında 

muhtevalarına, durumlarına, kullanışlarına, özne ile ilgilerine, nesne ile ilgilerine, mahiyetlerine 

göre tekrar ele alır ve 7 açıdan bunları sıralayarak anlam yapı merkezli tasnif denemesini 

gerçekleştirir. Fiil içerikli kelimelerin farklı ölçütlerle sınıflandırılabileceği hususunu dile getiren 

Aşçı (2024, s. 1247), fiillerin evrensel bir dil kategorisi içinde yer aldığına dikkat çeker. Yine 

Yıldız (2017, s. 337-362), Türk dili alanındaki belli başlı araştırmacıların çeşitli fiil tasnif 

çalışmalarından söz ettiği yazısında Türkçede fiillerin semantik tasnifi çerçevesinde dünya 

dillerindeki farklı yaklaşımlarla oluşturulmuş fiil gruplandırma denemelerini listeler ve fiillerin 

barındırdıkları nitelik ve çok yönlü işlevleriyle, semantik içerik ve sentaktik yapılarıyla farklı 

gruplandırmalara imkân tanıdığını ifade eder. Türkiye Türkçesindeki fiillerin tematik olarak 

tasnifi problemiyle ilgilenen Barutçu (1999), Türk dilinde fiil ve fiil çekimi başlıklı yazısında leksik-

semantik açıdan fiilleri değerlendirirken Tatar Türkçesinde fiillerin tematik olmak üzere 11 alt 

gruba ayrılmış olduğundan söz eder; bunlar “hareket fiilleri (hareketin yönünü bildiren, şeklini 

bildiren); iş fiilleri (somut-duyulan işleri bildiren fiil, mücerret işleri bildiren fiil); süreç fillleri 

(somut süreçleri bildiren fiil, soyut süreçleri bildiren fiil, tabiat olaylarını bildiren fiil); durum 

fiilleri (fizikî durum bildiren fiil, psişik durum bildiren fiil); davranış-tavır fiilleri; hareket tarzını 

bildiren fiiller; ses fiilleri (cansız varlıkların seslerini bidiren fiiller, [insan dışındaki] canlı 

varlıkların seslerini bildiren fiiller, insan seslerini bildiren fiiller); konuşma fiilleri; düşünme 

fiilleri; hissî kavrayış (idrâk fiilleri); taklidî fiiller” (Tartarskaya Grammatika, 1993, s. 73-75; akt. 

Barutçu, 1999, s. 56-57) şeklindedir. Yıldız (2016, s. 45-53), bu sıralamanın gerek Avrupalı gerekse 

Rus dilbilimciler arasında bilinen bir yaklaşım olduğuna dikkat çeker ve diğer fiil tasnif 

denemelerinin başlıcalarını detaylarıyla aktarır. Örneğin Türkmen dilbilimcilerden Arnazarov 

(2004, s. 194-195) Türkmen, Türkiye Türkçesindeki ortak fiilleri anlam bakımından 

karşılaştırdığı çalışmasında bu kelime türünü semantik açıdan 7’ye ayırmıştır. Bu 

gruplandırmalara göz atıldığında bunların “gelmek, gitmek” hareket fiilleri ya da “okumak, 

yazmak” iş fiilleri gibi bilinen adlandırmalar dışında görüş fiilleri (görmek, bakmak); nutuk fiilleri 

(demek, söylemek); duyuş-düşünme fiilleri (duymak, sezmek); durum veya değişme filleri (doğmak, 

ölmek); sesleniş fiilleri (kişnemek, bağırmak) şeklinde farklı yaklaşımlarla sıralandığı görülür. 

Zihinsel işleyişlere yönelik yapılan çalışmalarda zihinsel fiillerin genel itibariyle duyu fiilleri 

(gör-, duy-, tat- vb.), duygu fiilleri (sev-, kız-, kork- vb.), bilişle ilgili fiiller (bil-, anla-, düşün- vb.) 

şeklinde gruplandırıldığı görülür; yalnız terminoloji ve tasnif bağlamında yurt içi ve yurt dışı 

çalışmalarda farklı tutum ve prensiplerin benimsendiği görülür. Örneğin Croft bu fiillerin aynı 

zamanda psikolojik fiiller olduğuna istinaden “duyu organları ile harekete geçen algının zihinsel 

süreci etkilemesi ve çeşitli dönütlerin verilmesini kapsayan, psikoloji temelli” (Hirik, 2018, s. 22) 

açıklamalara sahip bu fiilleri “algı, biliş, duygu fiilleri” başlıklarıyla sıralar (Hirik, 1993, s. 55).  

Şaş (2023, s. 292) bu evreleri betimleyen fiillerin genellikle “bilişsel fiil, biliş fiili, anı ve uslama 

fiili, idrak fiili ya da duygu fiili” başlıklarıyla gruplandırıldığını dile getirdiği bibliyografya 

çalışmasında yurt içindeki zihinsel fiil araştırmalarıyla ilgilenmiştir. Şaş (2023) gözden geçirdiği 

incelemelerde genelde zihinsel sürecin ilk evresinin girdi olarak belirtildiğini aktarır ve girdilerin 

en kayda değer kaynağı olan algının “dış dünyadaki her türlü uyaranın, duyu organları 

vasıtasıyla zihne” ulaşmasını sağladığını ifade eder; bu girdilerin bireye özgü 

anlamlandırmalarla zihne gönderiliş sürecini betimleyen fiillerin duyu veya algı fiilleri olarak 

sınıflandırıldığını açıklamalarına ekleyen Şaş, bunlarla beraber mental süreçlerin ikinci evresi 

olan “işlem basamağının” “duyu organları marifetiyle elde edilen bilgilerin işlenmesi, 

yorumlanması ve anlaşılması” olarak tanımlanabileceğini söyler. Mental fiillerin bir çeşidi 

olduğu bilinen iletişim fiilleriyle ilgili bir çalışmada Doğan (2011) Türkçe iletişim fiillerini istem 
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çerçevesinde ele alır. Fiilleri özne-nesne ile olan etkileşimleri, “söyleyen, söz, alıcı ve mevzu 

anlamsal rol” gibi değerlik yapıları bağlamında çözümler; hibrit yaklaşımlarla ele aldığı iletişim 

fiillerini istem özellikleri temelinde listeler. Araştırmada “hibrit terimiyle fiil sınıflamalarında 

birden fazla dil bilimsel ölçüt ya da yaklaşımın eş zamanlı kullanılması” kastedilir (Doğan, 2022, 

s. 2448). Mental fiil konusuyla ilgili tanım, bilgi ve değerlendirmeleri kapsayan özgün 

araştırmaları içerik özetleriyle birlikte paylaşan bir diğer araştırmacı Eski Türkçe metinlerinden 

örneklerle mental fiil teorisini ele aldığı çalışmasında, mental süreci zihinsel bir etkinlik ve bu 

etkinlikteki fiilleri mental fiil olarak belirtir; bilgi temelli bu bilişsel/içsel işlemlerin algı, duygu, 

idrak, irade aşamalarından bahseder (Seçkin, 2020, s. 155).  

Konuyla ilgili yurt dışı ve yurt içi araştırmalarda zihinsel fiillerin başlık, tanımlama ve 

sınıflandırmalarına dair yorum çeşitliliği olması dikkat çekicidir. Örneğin bireyler arası 

gerçekleşen duygu, düşünce, bilgi aktarımlarında kullanılan /de-/, /söyle-/, /bildir-/ gibi iletişim 

fiillerinin bazen ifade fiilleri, açıklama fiilleri gibi ayrı başlıklarla ya da “biliş fiillerinin alt 

kategorisi” (Yıldız, 2016, s. 153) olarak düşünüldüğü görülür. Söz konusu yorum çeşitliliğiyle 

ilişkili başlıca ayrılıklar kısaca şöyledir: Erdem (2004, s. 942),  mental fiilleri “algılama, etki, 

idrak”, Yaylagül (2010, s. 102; 2005, s. 24) bu fiilleri “duyu, duygu ‘bütünsel davranış tepki 

fiilleri, olumlu duygu fiilleri ve olumsuz duygu fiilleri’, anı ve uslamlama, açıklama” gibi ana ve 

alt başlıklarla sıralamış; Şahin (2012, s. 55) aynı fiilleri “idrak, duygu, algılama” olarak listelemiş; 

Yıldız (2016, s. 65-69) “biliş, psikolojik durum, algı”; Seçkin (2021, s. 30) “algı, duygu, idrak, 

irade” gibi sınıflandırmalarla açıklamıştır. 

Bu tasnif, başlıklandırma veya terminoloji belirsizliğine rağmen mental fiillere yönelik 

araştırmalarda genel itibariyle zihinsel işleyiş “girdi-işlem-çıktı” (Hirik, 2018, s. 35) olarak 

özetlenmekte; algı fiilleri girdi basamağını şekillendirmekte iken algı sonrası zihinde işlenip fiile 

dönüşmemiş olan fiiller de bilişsel süreçlerle ilişkilendirilmektedir. Fiile dönüşmemiş mental 

fiiller genel olarak idrak/ bilişsel-içsel fiilleriyle karşılanmaktadır. Çıktı aşaması ise fiile 

dönüşmüş tepkileri içeren mental fiiller duygu-açıklama fiilleri şeklinde adlandırılmaktadır. 

Yalnız duygu çıktısı duygu fiilleri, düşünçe çıktısı açıklama fiilleri, dilsel açıklama terimiyle işaret 

edilen iletişim fiilleri ise bir alt tür olarak belirtilmektedir (Hirik, 2018). Bütün bunların yanı sıra 

taranan araştırmalarda net bir sözlüksel tanımına rastlanılmamış olan iletişim fiilleri bazı 

çalışmalarda bir süreç tipi olarak (Halliday, 1985) bazılarında ise olay durumları (Dik, 1980) 

olarak yorumlanmıştır. Doğan (2017, s. 225) bu tür tasnif denemelerinin “fiillerin ifade ettikleri 

olay durumunun genel özelliklerinden” hareket edilerek yapılan tematik esasa dayalı 

sınıflandırmalar olduğunu dile getirmiştir.  

Tüm bunların yanı sıra dilin doğal döngüsü içinde anlamda zamanla oluşan eş anlamlılık, yakın 

anlamlılık, çok anlamlılık, alt anlamlılık gibi farklılaşmalar “anlam kapsamı ve duygu değeri” 

açılarından mental fiilleri doğrudan ilgilendirmektedir (Hirik, 2018, s. 103-104). Hirik ve Çolak 

(2017, s. 261-268) zihinsel fiillerin aynı ve farklı anlam düzeylerinde görülebilen çok katmanlılık 

konusunu incelemişler ve bu çalışmalarında adı geçen fiillerin derinlikli, güçlü çağrışımlı, 

gelişmiş bir anlam dünyası ve anlatım kabiliyetine sahip olduklarına dikkat çekmişlerdir. 

Zihinsel fiil çeşitlerinden algı fiillerindeki çok anlamlılığın ele alındığı bir çalışmada Türkçede 

gör- fiilinin kelime düzeyindeki çok anlamlılığın belirlenmesinde ve tanımlanmasında etimoloji, 

anlamsal ilgi gibi çeşitli parametrelerin varlığına dikkat çekilmiştir (Sarı, 2019).  

Çalışmanın kuramsal çerçevesine ve amacına ilişkin açıklamalar şu şekildedir: 

Hayatın özü olan devinim, varlığın enerjisi gereği durağanlıktan uzaktır. Bu sürekli akış içinde 

insanoğlu, ilk nefesine ağlayarak başlar; kısa sürede bu tepkiler ilk seslere, elverişli şartlarla 

birlikte de anlamlı hecelere dönüşür. Var oluşun temel göstergesi sayılan dil, yalnızca bir iletişim 
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sağlayıcı değildir. İnsan, aile ve yakın çevresinden başlayarak toplumun tüm tabakaları, farklı 

kültür ve coğrafyalar ile medeniyet dairelerinin etkileri altında dili sürekli yeniden üretir; 

bireysel gözlem ve deneyimle beslenen dil, bu nedenle sürekli değişen-gelişen ve hep yeni kalan 

bir gerçeklik ihtiva eder.  

Öte yandan kişinin kendini ve içinde bulunduğu evreni tanımada dil, içsel süreçleri kısmen 

somutlaştıran temel bir araçtır ve bireyin zihin–kavram–idrak evreninin izlenebilirliğinde 

küçümsenemez bir role sahiptir. Merak dürtüsü, yakın ya da uzak sosyal çevre koşullarının 

sunduğu çoklu uyaran etkilenimleri; dış dünyayı tanımlama, soyutlama, ilişkilendirme ve 

anlamlandırma gibi içsel benliğe bağlı diğer işlevler; yani yeni yaratımlarla tazelenen ya da 

yinelenen hareket–olay-durum akışlarıyla ortaya çıkan irade, istek, kudret, yetenek ya da 

bilişsel-duygusal kavrayışlar nihayetinde dil aracılığıyla ses düzleminde çeşitli biçimlerdeki 

kelime kalıplarına dökülürler. Bu kelime kalıpları içinde görme, işitme, dokunma, tatma gibi 

iletici-alıcı işlevli duyular yoluyla oluşan algılar, öğrenme ihtiyacı, konuşma isteği veya 

duyguların doğurduğu tepkiler, üst düzey bilişsel süreçleri harekete geçiren zihinsel işleyişler 

mental/zihinsel fiiller olarak tanımlanmış eylemler olarak açıklanmaktadır. Çünkü algıların 

anlamlandırılması ve öğrenmenin gerçekleşmesi sonrasında ortaya çıkan kişisel izlenim ve 

deneyimler; his ve aklî melekelere dayalı çeşitli anlatımlar hâlinde duygu–düşünce–tasarım 

yüklü fiiller formunda tasarrufu zihinsel fiillerle gerçekleşmektedir. Bellemek, hayal etmek, 

hoşlanmak, farkına varmak, inanmak, sezmek, şüphelenmek gibi iç kaynaklı fiiller; düşünüleni, 

sezileni ya da imgelemi içten dışa veya dıştan içe aktarmayı sağlayan temel yapılardandır. 

Zihinsel fiiller “bir uyarana bağlı olarak ya da fiziksel algılama ile başlayan bu süreçler tamamen 

insan zihninde devam eder, ardından ya zihinde sonuçlanır ya da tepki/duygu olarak yan fiiller 

ortaya çıkarır; buna bağlı olarak algılama > bilişsel yorumlama > tepki/duygu gösterme” 

şeklinde aşamalandırılmış işleyişlerle ilerler (Sarı, 2019, s. 134). Bu çerçevede zihinsel fiillerin 

planlama evresi “geleceğe dönük niyetlerin yapılandırıldığı bu düzeydir ve geçmiş anlama, 

geleceği düzenleme ile oldukça girift bir oluşuma sahiptir” (Booth&Hall, 1994, s. 1-7). Bu da ister 

istemez zihinsel durum ve aktiviteleri kapsayan içsel fiiller konusunu birbirinden farklı-çok 

sayıda bilim kolunun ilgilendiği disiplinler arası (Yıldız, 2020, s. 106) bir bir araştırma alanı 

hâline getirmektedir. Nitekim zihin ve zihinsel süreçlere dair süregelen çalışmalar; psikoloji, 

nöroloji, sosyoloji, felsefe, çocuk gelişimi ve eğitimi gibi pek çok disiplinle ilişkili olarak çok 

yönlü biçimde yürütülmektedir. Bu süreçler, dil bilimi alanında da incelenmektedir. Örneğin 

bilişsel dilbilim, insan dili, zihin yapısı ve sosyo-fiziksel deneyimi arasındaki ilişkiyi araştırır 

(Evans vd., 2007, s. 2) ve bilişsel dilbilim; bilişsel psikoloji, nöropsikoloji, sinirdilbilim ve 

ruhdilbilim gibi alanlardan beslenen doğasıyla disiplinler arası nitelikler içerir (Rao, 2021, s. 1). 

Bu disiplinlerle ilişkili olarak bilişsel psikoloji, psikodilbilim ve çocuk psikolojisi alanlarında 

çalışan araştırmacılar çocukların iç dünyaları ve zihinsel süreçleriyle ilgili kelimeleri inceleme 

konusu yapar. Çocukların algılarına, duygularına ve idrak ettikleri alanlara ilişkin söz varlığı da 

genel bağlamda mental fiiller kapsamında değerlendirilir (Şahin, 2012, s. 46).  

Duyguların dışa yansımaları zihinsel işleyişlerin somut evrelerini oluşturur. Üzüntü sonrası 

dökülen gözyaşı ya da ağız uçlarının aşağı düşüşü ya da öfkelenen bireyin eline geçirdiği bir 

nesneyi fırlatma isteği ve bu isteğin dış ortamda hareket ile desteklenerek fiile dönüşümü ya da 

hissedilen gerginlik ile yüzde beliren kırmızılık, damarların şişmesi veya genişlemesi gibi 

tepkiler içten dışa ilerleyişin somut evreleridir. Bu tepkisel ifadelerde dil ve kültür farklılığına 

bağlı olarak öznel ayrılıklar ya da benzerlikler olabileceği konusuyla ilgilenen Wierbicka (1999, 

s. 275–277), evrensel duygu ifadelerinin dilsel simgelerine yönelik çalışmasında; tüm dillerde 

“hissetmek” anlamına gelen bir kelimenin bulunduğunu, duyguların iyi–kötü ekseninde 
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değerlendirildiğini ve tüm kültürlerde belirli yüz ifadelerinin belirli duygularla 

ilişkilendirildiğini ortaya koymuştur. 

Alan yazını taramalarında zihinsel fiillerle ilgili konu edilen bir başka husus kavram alanlarının 

zamanla değişime açık olma durumudur. Dil göstergelerinin çeşitliliği ve değişime elverişliliği; 

anlamda genişleme/daralma, anlam kayması gibi dönüşümlerin ortaya çıkmasına zemin 

hazırlar. Özellikle sık kullanılan, gündelik ve somut kelimeler bu anlam değişimlerine daha 

açıktır. Dilin ekonomik kullanımı, mizah, alıntı kelimelerdeki biçim–anlam uyarlamaları gibi 

etkenler söz varlığının yeni kavramları anlatır hâle gelmesini sağlar ve çok anlamlılık oluşturur 

(Aksan, 2006, s. 70). Dil dışı toplumsal, kültürel ve teknolojik gelişmeler ile medya ve milletler 

arası temaslar da bu değişimi hızlandırabilir. Kıran ve Kıran’ın (2018, s. 355) belirttiği üzere 

anlam farklılaşmaları bir anda ortaya çıkmaz; kullanım, gereksinim ve bağlam ilişkileri 

doğrultusunda, toplumsal, tarihsel, dilbilimsel ve ruhsal etkenlerin etkisiyle zaman içinde 

gerçekleşir. 

Eldeki çalışmanın amacı, Eski Anadolu Türkçesi mensur anlatılarından Hikâye-i Beşîr u Şâdân’da 

yer alan fiilleri zihinsel süreçler bağlamında tespit etmek, bu fiilleri algı, biliş ve duygu 

evrelerine göre sınıflandırmak ve metni bu sınıflandırma doğrultusunda semantik açıdan 

çözümlemektir.  

Çalışmada belirtilen amaç doğrultusunda aşağıdaki sorulara cevap aranmıştır: 

● Bilgi-düşünce temelli bir anlatı metnindeki zihinsel fiil kullanımlarının karakter oluşumuna 

etkisi 

● Zihinsel fiil türlerinin farklı kullanım sıklıklarının metin tasarımına katkısı sorgulanmıştır. 

Böylece hem tarihî bir metindeki zihinsel fiil örüntüsünü sistematik biçimde ortaya koymak hem 

de zihinsel süreçlerin dilsel-düşünsel izlerinin artzamanlı dil çalışmalarına sağlayabileceği olası 

katkıları görünür kılmak hedeflenmektedir. 

YÖNTEM  

Bu çalışmada veri belirleme ve çözümleme nitel araştırma yaklaşımıyla planlanmıştır. Veri 

toplama aracı tarihî bir metindir. Nitel araştırmalarda araştırma konusuyla ilgili tarihî belge 

tercihi ve tespitlerin araştırma amacıyla uyumlu ölçütlerle analizi, etkili bir veri toplama ve 

işleme tekniğidir (Şimşek, 2012, s. 151-154; Merriam, 2015). Nitel araştırmalar, ince ipliklerden, 

birçok renkten, farklı dokulardan ve çeşitli malzeme karışımlarından oluşan kumaş benzeri çok 

katmanlı olup olguları doğal bağlamları içinde anlamaya ve anlamlandırmaya imkân tanıyan 

betimleyici bir yapıya sahiptir (Creswell, 2013, s. 53-65).  Çalışmada referans alınan mental süreç 

modeli (Hirik, 2018) çerçevesinde veriler saptanmış, belirlenmiş tematik yapıya göre 

düzenlenmiş bulgular metinden alınan bağlam içi örneklerle desteklenerek yorumlanmış 

(Yıldırım & Şimşek, 2006); yazma metindeki fiil kullanımlarının zihinsel süreç basamakları 

betimsel analiz yaklaşımıyla anlamlandırılmıştır. Semantik çözümlemelerde başta Türk Dil 

Kurumu çevrim içi sözlüklerden veya Steingass (1930), Kâmûs-ı Türkî (Sami, 1901), Misalli 

Büyük Türkçe Sözlük (Ayverdi, 2005) gibi basılı-çevrim içi diğer sözlüklerden faydalanılmıştır. 

Araştırmada Hirik (2018) tarafından öne sürülen mental süreç modeline göre birey-çevre 

kaynaklı “girdi” tarzındaki bilgilerin içsel düzlemlerde işlenişiyle ortaya çıkan “işlem” 

sonrasında gelişen durum ve tepkilerle beliren “çıktı” basamakları mental süreç olarak 

tanımlanır. Girdi basamağının verileri duyu/algı fiilleri, işlem basamağının verileri bilişsel 

fiilleri, çıktı basamağının fiilleri ifade fiilleri olarak adlandırılmaktadır. Bu basamaklar içinde 

duyu fiilleri “görme, işitme, koku alma, tat alma, dokunma” alt başlıklarıyla nitelenir. İfade fiilleri 
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de “duygu fiilleri ve açıklama fiilleri” alt başlıklarıyla sıralanır. Ayrıca açıklama fiilleri de “dilsel 

açıklama, görsel açıklama” olmak üzere bir alt kademelere sahiptir (Hirik, 2018, s. 39-79).  

Sınırlılıklar 

Literatürde iletişim fiillerinin kimi zaman bilişsel kimi zaman ifade kategorisinde 

tanımlanmasından kaynaklanan kuramsal belirsizlik sebebiyle bu çalışmada “eyit-, buyur-, sor-

, yaz-” gibi fiiller Türkiye Türkçesinde mental fiiller (Hirik, 2018) kaynağından hareketle ifade 

fiilleri (dilsel açıklama) kapsamında değerlendirilmiştir. 

Çalışmanın temel veri kaynağı, erdem sahibi iki gencin diyologları üzerine yapılanmış çeşitli 

ilimlerin konu edildiği Beşîr ve Şâdân hikâyesi olarak sınırlandırılmıştır. Bu hikâye, diyaloglarla 

ve soru-cevap çerçevesinde gelişen bilgi aktarımı tarzında kurgulanmıştır. 

İnceleme Nesnesi 

Çalışmanın veri kaynağı oluşturan nüsha Hikâyet-i Beşîr u Şâdân adıyla Diyarbakır İl Halk 

Kütüphanesi koleksiyonuna 586/2 numara ile kayıtlıdır1. Dil yapısını, söz varlığını ve tarihsel 

fonetik-morfolojik özelliklerini doğal biçimleriyle koruması sebebiyle tarihî yazma metinler 

nitel araştırmalarda kullanılabilir veri niteliği taşımaktadırlar (Merriam, 2015). Veri derleme 

evresinde orijinal metin çeviri yazıya aktarılmış; anlatıdaki zihinsel işleyişlerle ilgili olabilecek 

fiiller bağlam içi kullanımları gözetilerek belirlenmiş, bu aşamada fiillere yönelik dizin çalışması 

yapılmıştır2. 

Eser temelde Beşîr ve Şâdân’ın diyaloglarına dayanır.  Çeşitli ilimlerde imtihan etme üzerine 

kurulu anlatıda soruları yönelten Beşîr ile sualleri cevaplayan Şâdân anlatının iki ana 

kahramınıdır. Bilginin edinilmesi, akıl yürütme ve deneyimin karşılıklı soru-cevap metoduyla 

aktarımı bilgi severlerin aşina olduğu bir öğretim biçimidir. Bu yaklaşım bilhassa mantık, felsefe 

geleneğinde kabul bulmuş; sorgulayıcı yapısıyla muhakemeyi harekete geçirmesiyle 

benimsenmiştir. Türk yazılı edebiyatında Yusuf Hâs Hâcip’in Kutadgu Bilig adlı siyasetnamesi 

soru-cevap tekniğin uygulandığı bilinen örneklerden biridir. 

Hikâye sonunda yazılı min Netāyīcu’l-funūnu’n-NevꜤī ibaresi, anlatının Nevꜥî’ye (ö. 1007/1599) ait 

Netâyicu’l-fünûn adlı bir eserden alındığını gösterir. Nevꜥî Efendi, “Sultan III. Murad’a takdim 

edilen ve nazım-nesir karışık biçimde kaleme alınan Netâyicü’l-fünûn ve mahâsinü’l-mütûn adlı 

eserinin mukaddimesinde Gazzâlî’ye (ö. 555/1111) nisbet edilen Yevâkîtü’l-ꜥulûm ve derârîü’n-

nücûm adlı eserden faydalandığını belirtir (Korkmazer, 2024, s. 20-21; Top, 2020, s. 19-35). Ayrıca 

Rieu’nun verdiği bilgiye göre Beşîr ve Şâdân hikâyesi İmâm Gazzâlî’den çevrilmiştir (Kavruk, 

1998, s. 52; Rieu 1978, 114).  

Hikâyede ahlaki-dinî konular, tıp-dil gibi beşeri ilimler, aşk gibi içsel temalar akıl yürütmeye 

dayalı ve istifham düzeni içinde işlenir. Bu anlatı aracılığıyla Nevꜥî eserin başında zikrettiği 

ilimlere dair bilgileri pek çok açıdan tamamlamış hatta özetlemiştir (Kocatürk, 2015, s. 129).  

Dikkat çekici yönleriyle “on iki ilim” sıralanır (Korkmazer, 2024, s. 20-21). Hikâye Osmanlı 

döneminde Enmûzecü’l-ulûm türünün bir örneği olarak değerlendirilmektedir. (Tekin, 2023, s. 

33-73). Dolayısıyla ilmî-ansiklopedik bir nitelik taşıyan (Tekin, 2023, s. 33-73) eserde yer alan 

Beşîr ve Şâdân hikâyesinin Türkçeye çevrilmiş manzum, mensur ve müstakil biçimli muhtelif 

nüshaları mevcuttur. Yazar, hikâyenin kaynak metninin mensur olmasına karşın manzum, 

manzum-mensur karışık biçimlerdeki tercümeleriyle birlikte yaklaşık 20 nüshası bulunduğunu 

söyler (2011, s. 925-927). Örneğin 17. yüzyılda (II. Ahmed devri) Sâlim mahlası bir şair tarafından 

 
1 Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yazma Eserler Veritabanı’ndan bu nüshaya erişim sağlanmıştır. https://www.yek.gov.tr/ 
2 Makale sınırlarını geçeceği endişesiyle çeviri yazılı metnin tamamı ve dizin kısmı buraya aktarılamamıştır. 

https://doi.org/10.5281/zenodo.18342947
https://www.yek.gov.tr/
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mesnevi tarzında yazılan Beşîrnâme 1123 beyitlik bir metindir (Top, 2020, s. 34-35). Beşîr ve 

Şâdân hikâyesine kaynaklık teşkil eden Nevꜥî’nin Netâyicu’l-fünûn adlı eseri üzerine yapılan 

tezler arasında yıl sıralamasıyla şu çalışmalar örnek verilebilir: Netayic el-Fünun ve XVI. Yüzyıl 

Türk Düşüncesi (Tolgay, 1989); Nev’î Efendi Netâyicu’l-funûn ve mehâsinu’l-mutûn (İlhan, 1992); 

Nev'î'nin şiirinde ilim: Netâyicü'l-Fünûn merkezli bir inceleme (Kocatürk, 2015). 

Veri kaynağı olan yazma metin mensur olmakla birlikte burada “mesnevi, şiir, nazm, matla, 

beyt, ferd” başlıklarıyla sunulan kısa manzum parçalarına yer verilmiştir. Varaklar çoğunlukla 

33 satır ihtiva eder ve metin yaklaşık beş varaklık küçük bir hacime sahiptir. Eserde satırlama, 

geleneksel paralel yerleşimden farklı olarak aşağıya doğru çapraz bir istif düzeni izler ve bu 

düzenlemenin, satır sayısında ve satırlar arası kelime yoğunluğunda sınırlı ölçüde değişkenlik 

meydana getirdiği söylenebilir. 

Metin Eski Anadolu Türkçesine özgü ses-biçim özelliklerini yansıtır: /-maġı/ mastar + iyelik ekli 

kullanım “devlet-i nā-mꜤaḳūle dil baġlamaġı sezā görmeyüp” örneği gibi; eklerdeki ünlü 

yuvarlaklaşmaları “pālān yedirür-imiş” örneğindeki gibi; arkaik fiilimsi biçimleri “sinn-i şerīfi 

sebꜤiyye vāṣıl olduḳda3; ol şemşīre naẓar ḳıldıḳda; bulūġ-ı Ꜥaḳl ile çerāġ-ı beşeriyyeti furūġ 

bulduḳda” cümlelerindeki gibi; birinci çokluk kişi ekinin /-vÜz/ varyantının kullanımı “ehl-i 

ġażabımızı kaẓm4 ėdevüz”, “ey cevānān-ı ṣāḥib-i dil ḳābil olmaya mı benümle hem-rāh olup 

Baġdāda gidevüz?” “maʽārifiŋizden behre ve āŝārıŋızdan ŝemere ḥāṣıl ėdevüz” (biz >-vüz: 1. 

çokluk kişi eki) biçimleri gibi. Bununla birlikte Arapça ve Farsça kökenli kelimelerin yoğun 

kullanımı dikkat çekicidir. Metin içeriği Nevꜥî Efendi’nin kıssa başında kendi sözlerinde işaret 

ettiği üzere zayıf isnatlı, faydalı bahislerle dolu, gönüllere hoşluk verici güzelliktedir. 

Anlatıdaki kişi-olay-zaman örgüsü ise kısaca şöyledir: Beşîr ve Şâdân hikâyesindeki münazara 

786-809 yılları arası halifelik görevini ifa eden Harûnu’r-Reşîd yönetimindeki Abbasîler 

devrinde geçer. Anlatı şu kişiler etrafında şekillenir:  

Hürmüz: Fars ülkesine hükmeden meliklerden birine vezirlik yapan bilge devlet adamı. 

Şâdân (Civân-ı Fârisî): Hürmüz’ün zamanın ilimleriyle donanımlı on beş yaşına erişmiş fâziletli 

genç oğlu. 

Beşîr (Gulâm-ı Arabî): Âlem-i ervahtan beri Şâdân’ı bildiğini, kendisiyle tanış olduğunu 

söyleyen, kıvrak zekâsı ve derinlikli yorumlarıyla dikkat çeken genç. 

Halife Harûnu’r-Reşîd: Av sırasında sohbetlerine tevafuken kulak misafiri olarak münazaraya 

dâhil olan güç sahibi bir kimsedir.   

Hürmüz’ün ölümü sonrası melik tarafından vezirlik teklifi alan ancak hizmet için el bağlamayı 

ve yönetimle ilgili işlevlerde sessiz kalıp susmanın akli olmadığı durumlarda dil bağlamayı 

kendine reva görmeyen ve dönemin kültür merkezlerinden Bağdat şehrine doğru yola düşen 

Şâdân, kıssanın temel kahramanlarındandır. Şâdân’ın gurbette tanıştığı kimseler hikâyenin 

diğer kişilerini oluşturur. Şâdân’ın dinlenmek üzere Bağdat’a varmadan konakladığı bahçede 

karşılaştığı kimse Beşîr/Gulâm-ı Arabî’dir. Sohbete başlarken Şâdân’a adıyla seslenip selam 

veren Beşîr, Şâdân’ın takdir ve ilgisine mazhar olur. Zira Şâdân daha bir kelam etmeden Beşîr’in 

kendisine adıyla hitap etmesinden duyduğu şaşkınlıkla bunun hikmetini sormuş; aldığı cevap 

ile hayreti hayranlığa dönüşmüştür. Beşîr cevabını Hz. Peygamberin bir sözünü hatırlatarak 

vermiş ve tanışıklığın ezelî olduğunu Şâdân’a hatırlatmıştır. İkisi arasında ilmî bir sohbet devam 

etmekte iken çöl tozları arasından atıyla aniden ortaya çıkan zamanın halifesi Harûnu’r-Reşîd 

münazaraya tanık olan diğer anlatı kişisidir. Av sırasında hizmetle görevli yardımcılarından 

 
3 Yaşı yediye ulaşınca 
4 Steingass. Öfkeyi zapt. https://pauctle.com/osmtr/  

https://doi.org/10.5281/zenodo.18342947
https://pauctle.com/osmtr/
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uzağa düşen halife sohbete kulak misafiri olmuş ve bundan çok keyif almıştır. Sözlerinden çölde 

yaşadığını anladığı gencin (Gulâm-ı Arabî) feraseti onu etkilenmiştir. Halife bu zeki delikanlının 

yaşını öğrenmek ister. Uzun süren soru-cevap silsilesi sonrası on dört yaşında Beşîr adında bir 

genç olduğu anlaşılır. Beşîr ile musahabe etmek isteyen Şâdân da Gulâm-ı ꜥArabî’ye nasıl bir 

usûlle soru sorulması gerektiğini yine onun kendi âdâb-tavrından kavrar ve Beşîr ile sohbet 

etmek üzere izin ister. Beşîr, kendisiyle sohbet edebilmenin ancak ilimden nasip almış, edebî 

ilimleri iktisap etmiş ve Arap ilimlerinde tahsil görmüş faziletli kimselere mahsus olduğunu 

ifade eder. Beşîr’le yoldaş olma isteğindeki Şâdân ise, bu şartlara layık olup olmadığının 

anlaşılması için Gulâm-ı Arabî tarafından sınanmayı teklif eder. Beşîr’in bu teklifi kabulü sonrası 

tevhid, maâni/Kur’ân, nahiv, sarf, şiir, emsâl-i Arab, lugat, hat, fıkıh, hadis, tıp, aşk alanlarında soru-

cevap tarzında ilerleyen ilmî konuşmalar gerçekleşir.  

Beşîr ile tanışıklık sonrası aradığı gibi bir dosta kavuştuğuna sevinen Şâdân, “musafaha ile” 

dostuna “bağlılık beyan eder”; onların etkileyici sohbetlerini merak ve ilgiyle takip eden ve 

bundan nasiplenen Halife her ikisini Bağdat’a davet etse de bu iki dostun ikna olması kolay 

değildir (Kocatürk, 2015, s. 128-129). 

Metnin devamında Hârûn’un Beşîr ve Şâdân’la birlikte yoldaş olma isteği, Beşîr’in ise bu isteği 

Hârûn’un nefs ve öfkeye hâkim olamama gerekçesiyle reddetmesi anlatılır. Beşîr, gerçek 

üstünlüğün makam ve güçte değil, nefsin dizginlenmesinde olduğunu vurgular ve Kur’an’dan 

ayetlerle dünyaya aldanmamayı öğütler. Bu sözler Hârûn’u derinden etkiler, onu pişmanlık ile 

hüzne sevk eder ve kıssa burada biter.  

Verilerin Analizi  

Hikâye-i Beşîr u Şâdân’da fiiller zihinsel işleyişlerle ilgileri ölçüsünde bağlam içi kullanımları esas 

alınarak tespit edilmiştir; içsel edimlerin zihinsel süreç basamakları Hirik’in (2018) modeline 

uygun biçimde girdi (duyu), işlem (biliş) ve çıktı (duygu/ifade) aşamalarıyla düzenlenmiştir. 

Bağlam içi ilgi ve işlevleriyle analitik düzlemde betimlenen zihinsel fiiller semantik çerçevede 

değerlendirilmiştir. 

Metinde “görme, işitme, koku alma, tat alma, dokunma” gibi algılar duyu fiilleri başlığıyla duyu 

evresine dâhil edilmiştir; bilişsel fiiller işlem evresine ve ifade fiilleri çıktı evresini 

oluşturmaktadır. Yalnız ifade fiilleri “duygu fiilleri ve açıklama fiilleri” alt başlıklarıyla 

sınıflanmaktadır. Ayrıca açıklama fiilleri “dilsel açıklama ve görsel açıklama” olmak üzere iki 

kademeli olarak yorumlanmıştır (Hirik, 2018, s. 38-79).  

Geçerlik ve Güvenirlik 

Kullanılan yazma nüshanın güvenilirliği, kayıtlı katalog bilgileriyle teyit edilmiştir. Zihinsel 

fiillerle ilgili alan yazını taramaları desteğiyle kuramsal dayanak sağlanmak istenmiş; analitik 

düzenlemede mental süreç ve fiil karşılıkları Hirik’in (2018, s. 38-79) “mental süreç temelli 

mental fiil sınıflandırması” temel alınarak betimlenmiştir. Bu doğrultuda semantik analiz 

süreci zihinsel işleyişlerle ilgili olabilecek tüm fiillere sistemli bir biçimde uygulanmaya 

çalışılmıştır. 

Etik Beyan  

Bu çalışmada hayvan ve insan katılımcı olmadığından etik kurul iznine gerek yoktur.  

BULGULAR 

Zihinsel fiilleri algı, biliş ve duygu evrelerine göre tasnif etme ve metni bu sınıflandırma 

doğrultusunda semantik açıdan çözümleme işlemlerinin yürütüldüğü çalışmada bilgi ve 

düşünce temelinde kurgulanmış soru-cevap cümlelerindeki zihinsel fiil kullanımlarının Beşîr, 

https://doi.org/10.5281/zenodo.18342947
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Şâdân ve Hârûn karakterlerinin oluşumuna tesiri ve zihinsel fiil türlerinin farklı sıklıkta 

kullanımlarının metin tasarımı ile temasına sunduğu katkı düzeyi incelenmiştir. 

Bağlam içi fiil tespit sürecinde bağlam içi ilgiler gözetiminde metin dizin çalışması yapılmış ve 

saptanan 103 fiilden 86 tanesi zihinsel süreç basamakları dikkatiyle yorumlanmış; bulgularda 

geçen örneklerin dâhil olduğu cümleler, kimi zaman anlaşılırlık kastıyla dipnot şeklinde 

verilmiştir. Yine aynı maksatla Şâdân, Beşîr ve Hârûnu’r-Reşîd arasındaki konuşmaların geçtiği 

metnin kısa bir bölümü anlamsal çözümlemeler öncesi aşağıda çeviri yazılı hâliyle aktarılmıştır:  
 

(1b)5 Hārūnu’r-Reşīd ol cevāndan bu pīrāne kelimātı baꜤīd görüp eyitdi: İbnu men ente (Kimin 

oğlusun, kimlerdensin) yā Ġulām Ġulām eyitdi; ibnu reculin u imrāetin (Bir erkek ve kadının oğluyum); Hārūn 

eyitdi: Andan sū’āl ėtmezem kem leke mine’s-sinīne (Kaç yaşındasın); Ġulām eyitdi: E’s-sinūnü 

kullühū-lillāhi TeꜤālā ( ال سّنون کلّ لله تعالی Senelerin hepsi Yüce Allah içindir)6; Hārūn eyitdi: Hemī bundan sū’āl 

ėtmezem kem etā Ꜥaleyke ( کم اتی علیک Üzerine kaç sene geldi) Ġulām eyitdi: Lev etā Ꜥaleyye şey’en lā kelenī  

 Yā Ġulām. Ġulām (Ne kadar) کم   تعد  ) Hārūn eyitdi: Kem teꜤaddu ;(üzerime ulaşan beni tüketmedi لو اتی علّی شئً  لا کلنی )

eyitdi: Min vāhidin ilā miā’te elfin   (  ٍمن واحدٍ الی مائتی الف Birden yüz bine kadar); Hārūn mużṭarib olup eyitdi: 

-Pes nece sū’āl ėtmek gerek. Ġulām eyitdi: Ḳul kem maꜤżā min Ꜥumrike ( قل کم مضی مَن   عمرک (Ne kadardır 

ömür sürmektesin söyle) Hārūn böyle dėdi. Ġulām eyitdi: Baŋa ḫaber vėrdikleri üzere on dört yıldur; 

Hārūn-ile kelām munḳatıʽ olup tekrār Şādān Ġulām-ı ʽArabīye eyitdi: Ḫudā-yı ʽallām ( خدای علّّم : 

 :ḥaḳḳı ol nām ki pederiŋ ḳomuşdur nedür dėdi. Ġulām eyitdi ( -Allâmu'l-Guyûb -Herşeyi bilen Allah) علّّم الغیوب 

Beşīrdur. Şādān şād olup beşşerekullahu bi’l-ḫayr  ( بشّرک الله بالخیر Allah sana hayırlı müjdeler versin) dėdi. Hārūn 

at başı çeküp bunlarıŋ temeşāsında i-di… 

Şādān gėrü Beşīre eyitdi: Yā Beşīr icāzet var mıdur seniŋle hem-ṣoḥbet olup ḫiẕmet-gede olam. 

Beşīr eyitdi: Ben ʽahd ėtmişem bir kimse ile ṣoḥbete ki rūzgār-dīde vu kār-āzmūde (gün görmüş, işin 

ehli) telḫ u beşīrin görmüş (Acı tatlı zamanlar idrak etmiş) ve renc u rāḥat (eziyet ve afiyet) çekmiş ola be-şarṭ-ı 

ān ki iktisāb-ı ̔ ulūm-ı edebiyye vu taḥṣīl-i funūn-ı ̔ Arabīyye ḳılup kemāl-ı ḳudsiyye vu feżā’īl-

i insiyyeye maẓhar ola. Şādān eyitdi: Beni imtiḥān eyle tā cehl u hüner ẓāhir ve redd u ḳabūl 

numāyān ola. Şiʽir Sevfe tere izā encelu’l-ġubāaru eferesun taḥteke em ḥımārun ( سوف تری اذا انجلی الغبار 

[sevfe tere izā encelu’l-ġubāaru] toz duman /ortalık yatıştığında göreceksiniz;  ا  فَرَسن تحتک ام حِمار [eferesun taḥteke em ḥımārun} altında yular mı var 

eşek mi?). Beşīr eyitdi: Evvel tevḥīd-i Ḫudā celle ve ʽalādan ( ّجلّ و عل ecell u Ꜥala   معنى و ترجمة كلمة أجل في القاموس, تعريف

بالعربي   En üstün ve en yüce) sū’āl ėderim ki aṣl-ı ʽirfān u re’s-i īmāndur. Şādān eyitdi: Sū’āl eyle وشرح 

meṣele fī’t-tevḥīd Beşīr eyitdi: Yā Şādān, eyne’llāhu ḳable en-yaḫluḳu’l-ʽālem (  این الله قبل ان یخلق العالم 

Âlem yaratılmadan önce Allah neredeydi); yaʽnī Allahu Teʽāla ḳanda idi ʽālemi ḫalḳ ėtmezden evvel? Cevāb 

Şādan eyitdi: Eyne mekāndan sū’āldur. Ḫudā ꜥazze vu celle mekāndan münezzeh ve 

müteʽāldur. Pes maḥall-i Ḫudādan sū’āl muḥāldur sū’āl ėtdi ki Ḫudā ʽālemi niçün yaratdı? 

Cevāb vėrdi ki fiʽl-i Ḫudā iʽlal u aġrażdan ( أعلل [A'allil] Sebepler;  وأغراض [ve aġrâż] Hedefler) berį ve keyf u 

limeden ( کیف ولم keyf u lime: Nasıl ve neden) ʽārīdur (-den uzak) ʽilm-i ezeliyyesinde olan irādet-i şāmile ve 

ḳudret-i kāmilesi ḥasebiyle bī-tavassuṭ alet-i cemīʽ-i eşyāyı hüveydā ḳıldı dėdi. Sū’āl ėtdi ki 

Ḫudā ḳanḳı niʽmeti mevhibet (bağış, ihsan) ḳıldı. Cevāb vėrdi ki, ol niʽmet-i hidāyet İslāmdur… 

(2b) Pes Beşīr u Şādāna sū’āl ėdüp eyitdi: FiꜤlden vezn-i mevlā nicedür? Şādān eyitdi vezn-i 

mefꜤaldür. Beşīr eyitdi: Pes mevtā nicedür? Şādān cevāb vėrdi ki, fiꜤldür. Beşīr eyitdi: Mevlā ile 

mevtā beyninde farḳ nedür ki anıŋ vezni mefꜤal bunuŋ vezn-i faꜤlā ola Şādān eyitdi: Mīm-i 

mevlā zāyiddür aṣlī degildür velī yelīdendür (  لِي  (veliye) وَلِي  :yakın olma, yakın olan → (velî) و 

→ yakın oldu; يَلِي (yalī) → yakın olur / izler)  ammā mīm-i mevtā aslīdür māte yemūtdandur ( َمَات [māta] → öldü; 

 …( ölür → [yamūtu] يَمُوتُ

(4a) Sū’āl Beşīr eyitdi: Perī ve ādemīye niçün cinn u ins dėrler. Şādān eyitdi: İns maḥsūs 

olduġu-çün dėrler netekim; entu nāren abṣartu (  نت ناراً ابصرت sen bir ateş gördün) maꜤnāsınadur ammā cin 

mubaṣṣarātdan (görülebilen) degildür anıŋ-çün aŋa cin dėrler netekime; cenne Ꜥaleyhi el-leylu (  ّوجن

-Gece üzerine örtüldü. Enam Suresi 76) gėce aŋa tārīk (karanlık) oldı dėmekdür ve mestūru’l [cenne aleyhi el-leyl] علیه اللیل 

 
5 Varak bilgisi parantez içine yazılmıştır. 
6 Arapça ibarelerin önemli bir kısmı orijinal metinde olduğu gibi bırakılmış, yalnızca parantez içi Türkçe tanımlara yer verilmiş ve 

anlaşılır olması için bazı tamlamaların açıklamaları yine parantez içinde belirtilmiştir. 

https://doi.org/10.5281/zenodo.18342947
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Ꜥaḳl olana daḫi mecnūn dėmek bu ḳabīldendür. Sū’āl Beşīr eyitdi: Lafẓ-ı Müslim ve Yehūdī ve 

Naṣrānī ve Mecūsī neden me’ḫūẕdur. Cevāb Şādān eyitdi: Müslim, emrini Allaha teslīm ėdici 

ve fermāna muṭīꜤ dėmekdür… 

Eyitdi belī Beşīr sū’āl ėdüp eyitdi: Sebeb nedür ki bir kimse ḳablu’ṭ-ṭaꜤām sefercel yese ḳabż 

olur; baꜤde’ṭ-ṭaꜤam yese ishāl olur. ṬabiꜤat ḫod vāḥiddur ḥükm niçün müteꜤaddid olur? Şādān 

eyitdi; zīrā sefercel ġāyetle ḳābżdur ve ġıdā cinsindendür çün miꜤde ḫālī bolur ḳaꜤar-ı miꜤdeye 

vāṣıl olup ḳabż ėder. Ammā baꜤde’ṭ-ṭaꜤām yėse miꜤde memlūdur; fem-miꜤdede (mide medhali) ḳalup 

pes fem-miꜤdeyi ṣıḳup ṭaꜤāmı aşaġa defꜤ ėder. Beşīr eyitdi. Aḥsente aḥsente ey Şādān… 

(4b) Sū’āl, Beşīr eyitdi: Ey Şādān çün Ꜥaşḳ varṭa-ı helāk u maḥall-ı hevlnākdur (Fars. -

nāk ekiyle. Korkunç, korkulu).  Bundan ḫalāṣa ṭarīḳ u intiḳāle tevfīḳ ne vechiledur. Cevāb Şādān eyitdi: 

ꜤAşḳ bīmārlıḳdur. Ḳāle Allāhu TeꜤālā feyaṭbaꜤu elleẕī fī-ḳalbe marażin ( قال  الله  تعالی  فیطبع  الذی  فی  قلب  مرض  مفسر: 

 allah buyurur, kalbinde hastalık olanların [kalb] قلب  ;içinde [fî] في   ;o kimse, o şey [el-lezi] الذی  ;mühürler [feyatba‘u] فیطبع  ;söyledi, buyurdu [kâle] قال 

kalbi mühürlenir. bakara suresi 7. -10). Müfessirler dėmişlerdür ki marażdan murād maraż-ı Ꜥaşḳdur; çün 

ṭarīḳ-i şerꜤile maꜤşūḳa vuṣūl müyesser olmaya. Tedbīr oldur ki gėce vu gündüz Ḫudā-yı bī-

niyāza tażarruꜤ u niyāz ėdüp çāresāzlıḳ ṭaleb ėde… 

(4b) Hārūnu’r-Reşīd engüşt-i taḥayyurı dehānına ḳoyup (şaşkınlıktan parmağı ağzda kalma)  bunlarıŋ 

(5a) ḥāline nigerān u ser-gerdān idi. İstediler ki bir ṭarafa revāne olalar.  Hārun eyitdi: Ey 

cevānān-ı ṣāḥib-i dil ḳābil olmaya mı benümle hem-rāh olup Baġdāda gidevüz? Sizüŋle rāh-ı 

Reşāda sülūk ėdüp maʽārifiŋizden behre ve āŝārıŋızdan ŝemere ḥāṣıl ėdevüz. Beşīr eyitdi: Yā 

ʽAbdu’llāh sen ne bizim ṣoḥbetimize lāyıḳ ve ne biz seniŋ ḥażretiŋe muvāfıḳız. Hārūn eyitdi: 

Niçün Beşīr eyitdi: Zīrā sen bizim bendemiziŋ bendesisün. Hārūn ġażab ėdüp ey ġulām ne 

kelāmdur dėdi. Beşīr eyitdi: Sehlen yā ̔ Abdu’llāh yaʽnī ebsem ol(gülümse). Zīrā hevā vu ḫışm saŋa 

mālikdür. Bir fiʽili ārzū etseŋ elbette işlersin ve bir kimseye incinseŋ beher-ḥāl (her durumda) ġażab 

ėdersin. Bu iki ḥāletiŋ saŋa istīlāsı vardur. Ammā bu iki ḫaṣlet bize bende1 vu maġlūbdur. Biz 

anlara mālik u ġālibuz. Ārzū-yı nefy vėrmezüz. Ehl-i ġażabımızı kaẓm ėdevüz (öfkeyi zapt) ki, 

ve’lka ẓimīnu’lġayẓa ve’lꜤāfīne Ꜥani’e’n-nāsi ( ِالْك  اظِمِینَ الْغَیْظَ وَالْعَافِینَ عَنِ النَّاس  Âl-i İmrân Suresi 134. ayeti )  Hārūn ḫacl1 و 

oldı ve mevꜤiẓet (nasihat) ṭaleb ėtdi. 

Zihinsel fiil türleri açısından ele alınan metnin, ahlâk ve bilgelik merkezinde yapılandığı 

görülür. Buna göre duygu-düşünce alış verişlerinin soru-cevap formunda tasarlandığı anlatı 

öğretici bir kurguya sahiptir. Örneğin yukarıda kısmen verilen metin parçasında Allahu Teʽāla 

ḳanda idi ʽālemi ḫalḳ ėtmezden evvel? sorusuna Şâdân’ın eyne mekāndan sū’āldur. Ḫudā ꜥazze vu celle 

mekāndan münezzeh ve müteʽāldur... şeklinde belirtilen cevap bu öğretici yapıya tipik bir örnektir. 

Yine: Ey Şādān Ꜥilm-i naḥvdan daḫi behre vu baḥrden ḳatre ḥāṣıl ḳıldıŋ mı? Şādān eyitdi ṭalāḳat-ı7 lisān 

u feṣāḥat u beyān-ı Ꜥilm naḥv olmıyacaḳ olmaz. Pes niçün Ꜥāḳil olan naḥvden ġāfil ola8 gibi Beşîr ve 

Şâdân arasında geçen konuşmalarda bilişsel otoriteyi temsil eden Beşîr’in akılcı sınamaları 

karşısında Şâdân’ın sağlam muhakemeye dayalı cevapları bu yapıyı destekleyici unsurlar olarak 

anılabilir; …mużṭarib olup eyitdi -pes nece sū’āl ėtmek gerek…  gibi bilgi talebinde bulunan 

Hârûn’un soruyu nasıl soracağı konusunda sarf ettiği kaygı cümlesinin de yine öğretici yapıyı 

teyit edici bir unsur olduğu düşünülebilir. 

İçsel olma yönleriyle ortak bir paydada birleşen ve statik-dinamik işlev çeşitliliği gereği 

semantik bağlamda çoklu içeriklere sahip olan bu fiillerin tasnifi zihinsel süreç temelli fiil 

kullanımlarının girdi-işlem-çıktı basamaklarına (Hirik, 2018, s.38) göre yapılmıştır. Metin içi 

taramalarda elde edilen bulgular bağlamsal dikkatlerle yorumlanarak sınıflanmıştır.  

 

 
7 Steingass. Ar. Belagat, dilin kayganlığı. https://pauctle.com/osmtr/index.php 
8 Ey Şâdân, nahiv ilminden (dilbilgisinden) de bir pay ve deryadan bir damla (yani geniş ilimden küçük bir nasip) elde ettin mi? 

Şâdân dedi ki: “Dilin açıklığı (konuşma düzgünlüğü), fesahat (sözün güzelliği) ve beyan ilmi (anlamı açık biçimde ifade etme sanatı), 

nahiv ilmi olmadan olmaz. Öyleyse akıl sahibi bir kimse nasıl olur da nahiv ilminden habersiz (gafil) olabilir?” 

https://doi.org/10.5281/zenodo.18342947
https://pauctle.com/osmtr/index.php
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Zihinsel Fiil ve İşlem Basamaklarına İlişkin Betimleyici Bulgulara Dair Tablolar 

Tablo 1. Zihinsel Fiiller → Girdi →Duyu 

Kelime/Kelime Öbeği Cümle İçi Kullanım Anlam Zihinsel Fiil Türü 

belür- şaḳḳ-ı rüzgār ile içinden 

bir suvār-ı ẕū’l-vaḳār 

belürdi9 

görün- Duyu 

 

Tablo 2. Zihinsel Fiiller → İşlem → Bilişsel 

 

birin birin bil- ʽālem-i ervāhda birin 

birin bildiler10 

bil- Bilişsel 

boş ol- beyꜤ ėtmezsem Ꜥavretim 

boş olsun11 

boşamak, bırakmak Bilişsel 

bul- bu ḳıṣṣa-ı żaꜤīfu’l-isnād 

u ḳalīl-i iꜤtimādı 

buldum12 

(bul-/temin et-, elde 

et-) 

Bilişsel 

cāyiz gör- naḳlini cāyiz gördüm  uygun bulmak Bilişsel 

dėmek ol- yaꜤnī size her sū’āl 

ėtdükleriŋüzden baꜤżen 

Ꜥaṭā ḳıldım dėmek 

olur13 

anlamına gel- Bilişsel 

el baġlama- ḫiẕmet-i maḫlūḳda el 

baġla-14 

hizmete hazır olmak Bilişsel 

eriş- tarīḳ-i hidāyete ėrişe15 doğru olana ulaş- Bilişsel 

güşāde ėt- ḫāṭırı (gönlü) güşāde ėt- ferah kılmak Bilişsel 

ḫalāṣ ol- āġūşundan ḫalāṣ ol-16 kurtul- Bilişsel 

ḥāṣıl ol- āŝārıŋızdan ŝemere 

ḥāṣıl ėdevüz17 

elde etmek Bilişsel  

 
9 Nā-gāh bunlar bu sözde iken bir ġubār zāhir olup şaḳḳ-ı rüzgār ile içinden bir suvār-ı ẕū’l-vaḳār belürdi ki aꜤvān zīr-i rānende burāḳ 

ve meyānında tīġ-ı berrāḳ tāc-ı şāhı giyüp nitāḳ-ı pādişāhī baġlamış meger ol suvār ḫalīfe-i zamān Hārūnu’r-Reşīd idi ki şikār ardınca 

ḫadem u ḥaşeminden baꜤīd olmuşdı (avın peşinden giderken hizmetkârlarından ve maiyetinden uzak düşmüştü), bu iki ġulāma 

gelüp selām vėrdi iḳbāl-i tāmla Ꜥaleyk aldılar. 
10 cānlar ʽasākir-i muctemaʽadur anlar ki ʽālem-i ervāhıŋ biri birin bildiler ʽālem-i eşbāḥda daḫi ülfet u muḥabbet üzere oldılar ve 

anlar ki ʽālem-i ervāhda biri birin bildiler ꜥālem-i eşbāḥde daḫi buġż u iḫtilāf üzere oldılar.   
11 Sū’āl eyitdi ki, bu meŝeliŋ aṣlı nedür cevāb vėrdi ki bir AꜤrābıŋ devesi bed-ḫūy idi. Bir gün ġażab ėdüp eger bu deve bir dirhem 

beyꜤ ėtmezsem Ꜥavretim boş olsun dėdi. 
12 Ḥażret-i İmām Ġazālī eydür egerçe bu ḳıṣṣa-ı żaꜤīfu’l-isnād u ḳalīl-i iꜤtimādı buldum - amma çoḳ fevā’īd-i mevfūre vu mesā’il-i 

meşhūre muḥtevīdur -lābud naḳlini cāyiz gördüm ki el-Ꜥuhdetu Ꜥalā e’r-rāvī rivāyet olunur ki Mülūk-i Pārsdan bir şehr-i yāriŋ bir 

vezīr-i ḫūş rā’ī var idi 
13 Amma nice faḳīr var ġınā ṭaleb ėder; vāṣıl olmaz ve hezār bīmār ṣıḥḥat ister ḥāṣıl olmaz. Cevāb vėrdi ki ḫiṭāb mecmū’-ı ḫalḳa vārid 

olmuşdur. Şaḫṣ-ı mu’ayyene vu ferdi-i maḫṣūsa degildür. Mecmū’-ı ḫalḳa ḫod cemīꜤ-i murādāt vėr-ilmişdür.  Egerçi baꜤżı maḥrūm-

ise ve nahviyyun dėmişlerdür ki menni tebꜤīż içündür. YaꜤnī size her sū’āl ėtdükleriŋüzden baꜤżen Ꜥaṭā ḳıldım dėmek olur. Bu taḳdīrce 

sū’āl vārid olmaz. 
14 ḫiẕmet-i maḫlūḳda el baġlamaġı kendüye revā ve devlet-i nā-mꜤaḳūle dil baġlamaġı sezā görmeyüp āḫir bir şeb-i sevādu’l-leylde  

ḳalḳup el-leylü aḫfā li’l-veyli dėyüp ġurbet u kurbet u şiddet-i firḳat iḫtiyār ėtdi 
15 Ümīddur ki nūr-ı Ꜥiṣmet meded-kārlıḳ ėdüp ẓulmet-i hevā-perestlikden tarīḳ-i hidāyete ėrişe. 
16 Cevāba ḳudreti olmayup ve Ꜥibārete istiṭāꜤati olmayup hemān iki ellerin açup ve dilini çıḳarup barmaḳlarıyla dilini on bir Ꜥadede 

işāret etmek istedikde āhū āġūşundan ḫalāṣ olup ṣıçrayup ḳaçdı.  
17 Sizüŋle rāh-ı Reşāda sülūk ėdüp maʽārifiŋizden behre ve āŝārıŋızdan ŝemere ḥāṣıl ėdevüz. 

https://doi.org/10.5281/zenodo.18342947
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ḥāṣıl ėt- sinn-i şerīfi sebꜤiyye 

vāṣıl olduḳda ḳır’āt-ı 

sebꜤa ile ḫıfż-ı Ḳur’ānī 

ḥāṣıl ėt- 

edinmek, (neticeyi) 

oluşturmak, 

(neticeye) ulaşmak. 

Bilişsel 

ḥāṣıl ḳıl- ey Şādān Ꜥilm-i 

naḥvdan daḫi behre vu 

baḥrden ḳatre ḥāṣıl 

ḳıldıŋ mı? 

(hisse) edinmek Bilişsel 

ibā ėt- ‘ibād-ı nā-murād ol 

saꜤādetden ibā ėtdiler18 

kaçınmak, yüz 

çevirmek  

Bilişsel 

ilhām vėr- rūḥa ilhām vėr-19 

 

yaratıcı fikirler 

oluşturma 

Bilişsel 

imtiḥān (ḳıl-) Ꜥaḳl-ı mücerreb ile 

imtiḥān ḳıl-20 

sınamak Bilişsel 

iẕꜤān21 ḳıl- 

 

re’y-i münāsib ile 

ḥusbān22 u iẕꜤān ḳılmış 

idi 

feraset göstermek Bilişsel 

ꜥizzet ėd/ėt- cevān-ı Fārisīye ṭālib 

aʽcemī gibi ꜥizzet ėt-23 

hürmet etmek Bilişsel 

kiyāseti bil- Hārūn ferāset ile 

kiyāsetlerini bil-24 

anlayışlılık veya 

uyanıklılık 

konusunda ehil 

sahibi olmak 

Bilişsel 

maẓhar ol- kemāl-ı ḳudsiyye vu 

feżā’īl-i ünsiyyeye 

maẓhar ola25 

güzel hasletlerin 

tecelli etmesi, zahir 

olması   

Bilişsel  

meded-kārlıḳ ėd/ėt- ümīddur ki nūr-ı Ꜥiṣmet 

meded-kārlıḳ ėt-26 

yardım et- Bilişsel 

muḥārebe ve muḳātele 

üzere ol- 

bu iki ṣaf muḥārebe ve 

muḳātele üzere oldılar 

cedel üzere olmak Bilişsel 

müteşebbis ol- cān rişte-i ferişteye 

müteşebbis olur27 

katılmak, iştirak 

etmek 

Bilişsel 

numāyān ol- imtiḥān eyle tā cehl u 

hüner ẓāhir ve redd u 

ḳabūl numāyān ola  

aşikar ol-, yargıya 

ulaştırıcı izlenim 

Bilişsel 

revā gör- ḫiẕmet-i maḫlūḳda el 

baġlamaġı kendüye 

revā görme 

uygun bul-, layık 

gör- 

Bilişsel 

 
18 Muradına erememiş kullar mutluluktan yüz çevirdiler 
19 Rūḥa ilhām ve nefse vesvese vėrüp bu iki ṣaf muḥārebe ve muḳātele üzere oldılar. Hevā vu nefs ḥiyel-i şeyṭāna müteꜤallıḳ ve Ꜥaḳl u 

cān rişte-i ferişteye müteşebbis olur. 
20 peser ol cihetden ki ḥaḳāret-i ḳadr-ı dünyāyı ve celālet-i şān-ı Ꜥuḳbāyı Ꜥaḳl-ı mücerreb ile imtiḥān ve re’y-i münāsib ile ḥusbān u 

iẕꜤān ḳılmış idi. MuꜤarrıż 

 21 MBTS Ar. Feraset. https://www.lugatim.com/s/feraset  
22 Lugat-ı Remzi /LR Ar. Hesaba katma, saymak. Hüsbân -  حسبان - https://remzi.cagdassozluk.com  
23 Gördi ki bir gulām-ı ꜤArabī manẓūr-ı zekī u ꜥinebī nihāl ḳaddi māh-ı nev gibi taḥṣīl-i kemāl içün hilāl ve taġayyur-ı ẓāhir ŝebāt-ı 

bāṭına şekl-i evvel gibi dāl olup ṣufret-i ḫaddin işi altun olduġuna şāhidin olmuş Ꜥunfuvān ḥālinde āŝār-ı ṣalāḥ peydā ve ẓāhir-i 

efꜤālinden esrār-ı felāḥ- hüveydā ilerü gelüp cevān-ı Fārisīye ṭālib aʽcemī gibi ꜥizzet ėdüp lisān-ı ʽArabī ile esselāmu ʽaleyk yā Şādān 

dėdi. 
24 Hārūn ferāset ile kiyāsetlerini (âkilliklerini) bilüp ṣoḥbetlerine rāġıb olup eyitdi…Ġulām-ı ꜤArabī eyitdi min ẓulumātin ŝelaŝin yaꜤnī 

ẓulumet-i baṭn u ẓulmet-i raḥm u ẓulmet-i meşīme. 
25 Beşīr eyitdi ben ̔ ahd ėtmişem bir kimse ile ṣoḥbete ki rūzgār-dīde vu  kār-āzmūde (iş bilir) telḫ u beşīrin görmüş ve renc u rāḥat çekmiş 

ola be-şarṭ-ı ān ki iktisāb-ı ʽulūm-ı edebiyye vu taḥṣīl-i funūn-ı ʽArabīyye ḳılup kemāl-ı ḳudsiyye vu feżā’īl-i insiyyeye maẓhar ola. 
26 Ümīddur ki nūr-ı Ꜥiṣmet meded-kārlıḳ ėdüp ẓulmet-i hevā-perestlikden tarīḳ-i hidāyete ėrişe 
27 hevā vu nefs ḥiyel-i şeyṭāna müteꜤallıḳ ve Ꜥaḳl u cān rişte-i ferişteye müteşebbis olur  

https://doi.org/10.5281/zenodo.18342947
https://www.lugatim.com/s/feraset
https://www.osmanlicasozlukler.com/lugatiremzi/tafsil-120468-h72.html
https://remzi.cagdassozluk.com/
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revā ḳıl- cemīꜤ-i mes’ūlleriŋizi 

revā ḳıldım28 

sorduğunuz tüm 

istekleri uygun gör- 

Bilişsel 

ṣarf ėt- ṭarīḳ-i ḫaṭ u kitābda 

ḫaṭevāt-ı himmet ṣarf 

ėtdiŋ mi29 

(o yolda) çaba 

harcama 

Bilişsel 

sefere git- ṣafar ayında 

cāhiliyettede sefere 

gitmezler30 

bir yere ulaşmak 

üzere ayrılmak 

Bilişsel 

sezā görme- devlet-i nā-mꜤaḳūle dil 

baġlamaġı sezā görme- 

uygun bul-, layık 

gör- 

Bilişsel 

taḥṣīl ḳıl- iktisāb-ı ʽulūm-ı 

edebiyye vu taḥṣīl-i 

funūn-ı ʽArabīyye ḳıl- 

öğrenim gör- Bilişsel  

taꜤlīm-i şi’ir eyle- evlādıŋıza taꜤlīm-i şi’ir 

eyleŋ31 

 

şiir öğren- Bilişsel 

vārid ol- size her sū’āl 

ėtdükleriŋüzden baꜤżen 

Ꜥaṭā ḳıldım dėmek olur. 

Bu taḳdīrce sū’āl vārid 

olmaz 

akla gel-, mümkün 

ol- 

Bilişsel 

vārid ol- ḫiṭāb mecmū’-ı ḫalḳa 

vārid olmuşdur 

ulaş- Bilişsel 

vāṣıl ol- nice faḳīr var ġınā ṭaleb 

ėder; vāṣıl olmaz 

eriş- Bilişsel  

vesvese vėr- rūḥa ilhām ve nefse 

vesvese vėr- 

huzursuzluk ver-, 

zihni karıştırmak 

Bilişsel 

Metinden elde edilen örnek diyalogların büyük bir bölümünün bilgiyi paylaşma ve pekiştirme 

amacına yönelik olduğu bu sebepten bilişsel temalı fiillerin diğer zihinsel fiil türlerine göre daha 

yoğun kullanıldığı görülmektedir.  

Zihinsel işlemler sürekli bir akış içinde icra edildiğinden ve bir zihinsel sürecin bitmesi bir başka 

sürecin oluşumu anlamına gelmektedir. Dolayısıyla metinde, süreçler arası geçiş ya da paralel 

veya bir arada işleyişlerin olduğu çoklu içeriklere sahip bulgulara rastlanmıştır. Tespitlerde 

belirlenen bilişsel temelli fiillerin, hem tek başına hem de duyu veya ifade fiillerinden duygu 

fiilleriyle ya da görsel-dilsel açıklama fiilleriyle birlikte sıkça kullanıldığı anlaşılmaktadır. 

Aşağıdaki tablolarda bu türden sınıflamalar vardır: 

 

 

 

 

 

 
28 cemīꜤ-i murādlarıŋızı Ꜥaṭā ve cemīꜤ-i mes’ūlleriŋizi revā ḳıldım 
29 Beşīr eyitdi: Ey Şādān hīç ṭarīḳ-i ḫaṭ u kitābda ḫaṭevāt-ı(hatveler, adımlar) himmet(çalışma, emek)  ṣarf ėtdiŋ mi? Şādān eyitdi Ꜥilm-i ḫaṭ eşref-i 

kemālāt-ı insānī ve sebeb-i ŝebāt kelām-ı āsmānīdur 
30 ṣafar ayında cāhiliyettede sefere gitmezler idi; ve ġūl diyü beyābānda kişiniŋ ismi çaġırup helāk ėdene dėrler. 
31 evlādıŋıza taꜤlīm-i şi’ir eyleŋ. Zīrā ki ḫāṭırı güşāde ėder; ve şecāꜤat u seḫāvet getürür; ve bi’l-cümle şiꜤir mecāmiꜤ(dergiler) ḥükm-i 

Ꜥirfāndur… 
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Tablo 3.  Bilişsel-İfade →Açıklama (Dilsel Açıklama) 

Kelime-Kelime Öbeği Cümle İçi Kullanım Anlam Zihinsel Fiil Türü 

‘ahd-i uḫuvvet baġla- biri biriyle merḥabā 

ėdüp Ꜥahd-i uḫuvvet32 

ve Ꜥaḳd-i muvāfaḳat 

baġladılar33 

arkadaşlık bağı 

kurmak, dostça 

anlaşmak 

Bilişsel- İfade-Açıklama 

(Dilsel) 

Ꜥaḳd-i muvāfaḳat 

baġla- 

Ꜥaḳd-i muvāfaḳat 

baġladılar 

uzlaşmak, -karşılıklı 

rıza ile- sözleşmek/ 

anlaşmak 

Bilişsel- İfade-Açıklama 

(Dilsel) 

bil- benim nāmım bilesen/ 

nāmıŋ 

bilmeyem/emŝāl-i 

ꜤArab’dan nesne bilür 

misin?/ evṣāf-ı 

cevāndan ḫaber bil-34 

malumatı ol- Bilişsel- İfade-Açıklama 

(Dilsel) 

buyur- Resūlu’llāh sallā’allāhu 

Ꜥaleyhi’s-selām 

buyurdu 

emret- Bilişsel- İfade-Açıklama 

(Dilsel) 

ḳābil ol-  cevānān-ı ṣāḥib-i dil 

ḳābil olmaya mı 

benümle Baġdāda 

gidevüz 

mümkün ol- Bilişsel- İfade-Açıklama 

(Dilsel) 

menꜤ u nehy ėt- Resūlu’llāh sallā’allāhu 

Ꜥaleyhi’s-selām menꜤ u 

nehy ėtdi  

yasaklamak, 

engellemek 

Bilişsel- İfade-Açıklama 

(Dilsel) 

 

Tablo 4. Bilişsel-İfade →Açıklama (Görsel Açıklama) 

 

ḥamle ėt- leşkerde ḥamle ėderem 

ġam çekmezem 

saldır- Bilişsel- İfade-Açıklama 

(Görsel) 

hüveydā ḳıl- bī-tavassuṭ alet-i cemīʽ-

i eşyāyı hüveydā ḳıldı 

açığa çıkarmak Bilişsel- İfade-Açıklama 

(Görsel) 

ẓāhir-i ḥulvāna35 

yetiş- →  

yār-çün ẓāhir-i ḥulvāna 

yetişdi 

ulaşma Bilişsel- İfade-Açıklama 

(Görsel) 

ẓāhir ėt- müddet-i Ꜥömründe 

devḥa-ı vucūd-ı 

fâniden.. mīve-i enfes 

ẓāhir etmişdi 36 

görünme Bilişsel- İfade-Açıklama 

(Görsel) 

 
32 MBTS Ar. Bağlılık. Kubbealtı Lugatı http://www.lugatim.com/s/uhuvvet  
33 biri biriyle merḥabā ėdüp Ꜥahd-i uḫuvvet (bağlılık) ve Ꜥaḳd-i muvāfaḳat baġladılar. Hārūnu’r-Reşīd engüşt-i taḥayyurı (şaşkınlık) 

dehānına ḳoyup bunlarıŋ 
34 yā ꜤAbdu’l-lāh benim nāmım henūz nā-şenīde iken neden bildüŋ ve nişānım nā-dīde iken neden aŋladuŋ dėdi. Ġulām-ı ʽArabī 

lisān bū’l-‘acemī ile aġāza-ı tekellüm ėdüp dėdi ki: Henüz bu ḳavl-ı maṭbūʽ saŋa mesmūʽ olmadı mı ki 
35 LR. Hizmet mukabelesinde verdikleri ücretden gayri verilen nesne, atiye. https://remzi.cagdassozluk.com 
36 Müddet-i Ꜥömründe devḥa-ı vucūd-ı fâniden bir nihāl-nevres ḥāṣıl ve āfitāb-ı āmāl-ı emānīden mīve-i enfes ẓāhir etmişdi. 

https://doi.org/10.5281/zenodo.18342947
https://www.lugatim.com/s/uhuvvet
https://www.lugatim.com/s/uhuvvet
https://remzi.cagdassozluk.com/
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ẓāhir ol- māhir u mütebahhir37 

olduġu müteꜤayyin u 

ẓāhir oldı38 

ortaya çıkmak Bilişsel- İfade-Açıklama 

(Görsel) 

Süreçlerin kesintisiz olduğu çoklu işleyişler arasında bilişsel temelli zihinsel fiillerin ifade 

fiillerinden dilsel veya görsel açıklamalı fiil türleriyle etkileşimli olduğu belirlenen bulgu sayısı 

bilişsel-dilsel 6 ve bilişsel-görsel 5 olarak belirlenmiştir. Bilişsel temelli zihinsel fiillerin ifade 

fiillerinden duygu fiil türleriyle etkileşimli olarak kullanıldığı görülen kelime-kelime öbekleri 

ise aşağıda yer almaktadır: 

Tablo 5. Bilişsel- İfade →Duygu 

Kelime/Kelime 

Öbeği 

Cümle İçi Kullanım Anlam Zihinsel Fiil Türü 

ꜥāciz ḳal- YaꜤḳūb Ꜥāciz ḳal-39 güç yetmeme Bilişsel- İfade→Duygu 

    

ꜥahd ėt- Beşīr eyitdi ben ʽahd 

ėtmişem bir kimse ile 

ṣoḥbete 

Kesin karar verme Bilişsel- İfade→Duygu 

Ꜥaşḳını yazmak iste- Ꜥaşḳımı yazmaḳ istesem 

noḳṭası bir kitāb olur40  

dile- Bilişsel- İfade→Duygu 

Ꜥaṭā ḳıl- cemīꜤ-i murādlarıŋızı 

Ꜥaṭā ḳıldım 

inayetle lutfetmek Bilişsel- İfade→Duygu 

iḫtiyār ėt- bir şeb-i sevād el-leylde 

ḳalḳup el-leylü aḫfā li’l-

veyli dėyüp ġurbet u 

kurbet u şiddet-i firḳat 

iḫtiyār ėtdi41 

tercih etmek seçmek  Bilişsel- İfade→Duygu 

iste- bīmār ṣıḥḥat ister ḥāṣıl 

olmaz 

dile- Bilişsel- İfade→Duygu 

ḳasd ėt- ḥüsn u medāyıḥın 

ferāmūş ėtmege ḳasd 

ėde42 

niyet et-, -bir amaçla- 

bir işe girişmeyi iste- 

Bilişsel- İfade→Duygu 

kendüye vėr- ṭālib olduġuŋ nesne 

kendüye vėrürsün43 

bağlanmak-adamak Bilişsel- İfade→Duygu 

mā’il ėt- cānı Ꜥaḳla mā’il ėt-44  Bilişsel- İfade→Duygu 

(dünyaya) mā’il ol- dil muzaḫrefāt-ı 

dünyāya mā’il ol-45 

meyilli olmak Bilişsel- İfade→Duygu 

 
37 MBTS. Ar. tebaḥḥur. İlimde derinleşmekten mutebaḥḥir. Bir ilim dalında engin bilgiye sâhip. https://www.lugatim.com/s/tebahhur 
38Niçün böyle ṣanꜤatı ikṭisāb ve buncalayın fenne intisāb ėtmeyem dėdi. Bu fende daḫi māhir u mütebahhir olduġu müteꜤayyin u 

ẓāhir oldı. 
39 Nektel ne vezin üzeredür dėdi. YaꜤḳūb eyitdi nefꜤaldur. Māzenī eyitdi; pes māżīsi ketele olmaḳ lāzım gelür. YaꜤḳūb Ꜥāciz ḳalup 

Māzenī eyitdi vezn-i nefteꜤildür. Kesr-i yāya ŝaḳīl olup yāyı elife ḳalb ėtdiler. Cevāb-ı emrde lām meczūm ḳılınup iltiḳā’-ı sākinīn içün 

yā ḥaẕf olundı dėdi. 
40 Ꜥaşḳımı yazmaḳ istesem noḳṭası bir kitāb olur; şevḳimi söylesem eger ẕerresi āfitāb olur; Ꜥaḳl-ı żaꜤīfe ıżṭırāb u cism-i naḫīfe inḳılāb 

gelür. 
41 Karanlık bir gecenin koyuluğunda sevda dolu vaktinde kalktı, gecenin gizinde bir ‘eyvah’çekerek ayrılığı, yakıcı yakınlığı ve 

yokluğun şiddetini yeğledi. 
42 maꜤşūḳuŋ Ꜥuyūb u ḳabāyıḥını yād ve ḥüsn u medāyıḥın ferāmūş ėtmege ḳasd ėde ve endīşe ėde ki ol meftūn olduġu cemāl-ı Ꜥarża 

zevāldür. 
43 andan nesne ṭaleb ėtseŋ şād olur. Gūyā ki ṭālib olduġuŋ nesne kendüye vėrürsün (bir şeyi talep eden, onu kendine yöneltir). Sū’āl 

ėtdi ki evṣāf-ı baḫīlde ḳanḳı beyt ebleġdür? Cevāb vėrüp dėdi ki bu beyt: YaꜤnī gördüm āḫurunda oturur. ꜤUṣfūrlar mezbelede olan 

dāneleri degşürmesün. 
44 nefsi aŋa Ꜥāid ve cānı Ꜥaḳla mā’il ėdüp nefs-ile cānı mücāhid ḳıldı. 
45 metaꜤ-ı hevā ġālib ve dil muzaḫrefāt-ı dünyāya mā’il olup mevti ve nāsı ve āḫireti ferāmūş ėder… 

https://doi.org/10.5281/zenodo.18342947
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mesmūʽ ol- dėdi ki henüz bu ḳavl-ı 

maṭbūʽ saŋa mesmūʽ 

olmadı mı  

işitil- Bilişsel- İfade→Duygu 

rāġıb ol- ṣoḥbetlerine rāġıb ol- katılmayı istemek. 

İstekli olmak. 

Bilişsel- İfade→Duygu 

ṣıḥḥat iste- bīmār ṣıḥḥat ister sağlık dile- Bilişsel- İfade→Duygu 

şāhid ol- işi altun olduġuna 

şāhidin olmuş46 

bir yerde hazır 

bulunup orada 

olanları görmek 

Bilişsel- İfade→Duygu 

ṭaleb ėt- amma nice faḳīr var 

ġınā ṭaleb ėder; vāṣıl 

olmaz 

iste- Bilişsel-Duygu 

tażarruꜤ u niyāz 

ėd/ėt- 

gėce vu gündüz Ḫudā-

yı bī-niyāza tażarruꜤ u 

niyāz ėdüp çāresāzlıḳ 

ṭaleb ėde47 

yalvarma Bilişsel- İfade→Duygu 

gėce vu gündüz Ḫudā-

yı bī-niyāza tażarruꜤ u 

niyāz ėt- 

Bilişsel- İfade→Duygu 

tesellī vėr- ḳanḳı şiꜤir ḫāṭıra ziyāde 

tesellī vėrür 

avutma Bilişsel- İfade→Duygu 

ülfet u muḥabbet 

üzere ol- 

ʽālem-i eşbāḥda daḫi 

ülfet u muḥabbet üzere 

oldılar48  

sevgi ve yakınlık 

içinde ol- 

Bilişsel- İfade→Duygu 

vefā eyle-49 Ꜥahdiŋe vefā eyle sözünde durmak Bilişsel- İfade→Duygu 

yād u ferāmūş ėt- maꜤşūḳuŋ Ꜥuyūb u 

ḳabāyıḥını yād ve ḥüsn 

u medāyıḥın ferāmūş 

ėt-50 

hatırlamak ve 

unutmak  

Bilişsel- İfade→Duygu 

(cānı) żaꜤīf mi ḳıl- cān-ı żaꜤīfimi ḳıldum 

revāne Ꜥāşıḳa Baġdād 

ıraḳ degil51 

nitelikçe dayanıksız 

kıl- 

Bilişsel- İfade→Duygu 

 

Tablo 6. Bilişsel- İfade →Duygu- Açıklama (Dilsel Açıklama) 

Kelime/Kelime 

Öbeği 

Cümle İçi Kullanım Anlam Zihinsel Fiil Türü 

buġż u iḫtilāf üzere 

ol- 

ꜥālem-i eşbāḥde daḫi 

buġż u iḫtilāf üzere ol- 

nefret ve anlaşmazlık 

içinde ol- 

Bilişsel-İfade→Duygu- 

Açıklama (Dilsel) 

 

 

 

 

 

 

 

 
46ṣufret-i ḫaddin işi altun olduġuna şāhidin olmuş  
47 Tedbīr oldur ki gėce vu gündüz Ḫudā-yı bī-niyāza tażarruꜤ u niyāz ėdüp çāresāzlıḳ ṭaleb ėde. 
48 anlar ki ʽālem-i ervāhıŋ biri birin bildiler ʽālem-i eşbāḥda daḫi ülfet u muḥabbet üzere oldılar… 
49 emrdür fī be-Ꜥahdiki yā hindu yaꜤnī Ꜥahdiŋe vefā eyle (Nahv bölümünde geçmektedir, bu bölümde karşılıklı konuşmalar dil ile ilgili olup 

kelime iştikakı, isim, fiil, harf gibi konularda soru-cevap şeklinde ilerler) 
50 aşkla bağlanılan yârin kusur ve ayıplarını hatırlamak: güzelliklerini ve övgülesi değerlerini hatırdan çıkarmak… 
51 Ol zamānda Baġdād dāru’s-selām Kürsī-i memleket-i İslām taḫt-gāh-ı ḫulefā’-ı dīn ve müsteḳarr-ı Ꜥulemā ehl-i yaḳīn rıżvānu’l-lāhu Ꜥaleyhim 

ecmāꜤīn idi. Şādān daḫī Naẓm şām-ı ġam-kede gūy ki cān-ı żaꜤīfimi ḳıldum revāne Ꜥāşıḳa Baġdād ıraḳ degil dėyüp semt-i ṭarīḳ-i sedād ṣorup māh-

ı nev gibi şehr-be-şehr ser-gerdān ve gūy-ı āfitāb gibi… 
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Tablo 7. Bilişsel (İşlem Basamağı)- Duyu (Girdi Basamağı) 

Kelime/Kelime 

Öbeği 

Cümle İçi Kullanım Anlam Zihinsel Fiil Türü 

telḫ u beşīr gör- 

(idrak et-) 

ben ̔ ahd ėtmişem bir 

kimse ile ṣoḥbete ki 

rūzgār-dīde vu  kār-

āzmūde telḫ u 

beşīrin görmüş 

acı ve tatlıyı müşahede 

etmek, acı ve tatlı anlara 

şahit olmak 

Bilişsel-Duyu 

Tablo 8. Duyu (Girdi Basamağı) - Bilişsel (İşlem Basamağı) 

tetebbuꜥ ėt- luġat-ı ‘Arab hīç 

tetebbuꜤ ėtdiŋ mi? 

etraflıca araştırmak Duyu- Bilişsel 

Tablo 9. İfade →Açıklama (Dilsel Açıklama)- Bilişsel 

Kelime/Kelime 

Öbeği 

Cümle İçi Kullanım Anlam Zihinsel Fiil Türü 

ḳudreti olma- cevāba ḳudreti olma- kudret sahibi olmak İfade→Açıklama (Dilsel)- 

Bilişsel  

mikneti olma- söze ḳudreti ve 

sīnesinde olan 

maꜤnāyı edāya 

mikneti olma- 

gücü olma- İfade→Açıklama (Dilsel)- 

Bilişsel 

sū’āl ėt- sū’āl ėtdi ḳanḳı şiꜤir 

ḫāṭıra ziyāde tesellī 

vėrür 

sorma İfade→Açıklama (Dilsel)-

Bilişsel 

vaḥy ėd/ėt- Ꜥİsā Ꜥaleyhi’s-selām 

vaḥy ėt- 
İlahi haber bildir- İfade→Açıklama (Dilsel)- 

Bilişsel 

 

Tablo 10. İfade →Açıklama (Görsel Açıklama)- Bilişsel 

 
52 tetebbuꜤ ėt-: Sū’āl Beşīr eyitdi ey Şādān luġat-ı ‘Arab hīç tetebbuꜤ ėtdiŋ mi? Şādān eyitdi niçün ėtmeyem. Ḫudā-yı Te’ālā buyurur: Bi-lisānin 

ꜤArabiyyin mübīn (  ٍٍبلسانٍ عربی ٍ مبین : Apaçık Arapça bir dille Şuara Suresi 195) 

ẓāhir-i efꜤālinden esrār-ı felāḥ hüveydā ilerü gel-: Onun görünen fiillerinden kurtuluşun sırları aşikâr olmaktadır, yaklaş gör. 

Kelime/Kelime 

Öbeği 

Cümle İçi 

Kullanım 

Anlam Zihinsel Fiil Türü 

ilerü gel- ẓāhir-i efꜤālinden 

esrār-ı felāḥ 

hüveydā  

ilerü gel-52 

öne çıkmak için hareket 

etmek, öne geçmek  

İfade→Açıklama 

(Görsel) - Bilişsel 
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Zihinsel Fiil Bağlamında Hikâye-i Beşîr u Şâdân 

 

EĞİTİM DİL VE EDEBİYAT DERGİSİ (EDE) | (2026) 8: 1-29 | https://doi.org/10.5281/zenodo.18342947 

20 

 

 

 

Metinde bilişsel temelli zihinsel fiillerin ifade fiillerinden duygu fiil türleriyle etkileşimli olarak 

kullanıldığı yaklaşık 22 tane bulgu saptanmıştır. Bilişsel temelli zihinsel fiillerin duyu fiilleriyle 

yaptığı etkileşimli kullanımların sınırlı örnekte olduğu görülür. Açıklama temelli zihinsel fiil 

türünün bilişsel fiil türleriyle etkileşimli kullanımları dilsel-bilişsel 4, görsel-bilişsel 2 olarak 

belirlenmiştir.  

Aşağıdaki tablolar ise ifade temelli zihinsel fiil türlerinin tek ve etkileşimli kullanımlarıyla 

ilgilidir. 

Tablo 11. İfade →Açıklama (Dilsel Açıklama)-İfade →Açıklama (Dilsel Açıklama)-Bilişsel 

Kelime/Kelime 

Öbeği 

Cümle İçi 

Kullanım 

Anlam Zihinsel Fiil Türü 

(ad) ḳo- nām ki pederiŋ 

ḳomuşdur 

isim verme İfade Açıklama →(Dilsel) 

ismi çaġır- ġūl diyü 

beyābānda kişiniŋ 

ismi çaġır- 

ismi seslemek, 

kişiye adıyla 

seslenmek, onu 

adıyla çağırmak 

İfade Açıklama →(Dilsel) 

daꜤvet ḳıl- kendi 

muḥabbetine 

daꜤvet ḳıldı 

çağır- İfade Açıklama →(Dilsel) 

dė- nām ki pederiŋ 

ḳomuşdur nedür 

dėdi 

söyleme İfade Açıklama →(Dilsel) 

dil baġla- devlet-i nā-

mꜤaḳūle dil baġla- 

konuşmamak İfade Açıklama →(Dilsel) 

(menfilik ekiyle) 

eyit- Şādān gėrü Beşīre 

eyitdi 

söyleme İfade Açıklama →(Dilsel) 

kelām munḳatıʽ ol- Hārūn-ile kelām 

munḳatıʽ ol- 

konuşmayı kes- İfade Açıklama →(Dilsel) 

saçıl- gevher-i esrār 

ṣaçıla55 

ortaya çıkma İfade Açıklama →(Dilsel) 

söyle- bizim 

muṣībetimize 

şādān olanlara 

söyle 

anlatma, söz etme İfade Açıklama →(Dilsel) 

söz açıl- sözden söz açıl- yeni konulardan 

konuşma 

İfade Açıklama →(Dilsel) 

ḍarb ol- bu meŝel ol 

maḥalde ḍarb olur 

ki bir niꜤmet-i 

erzānıŋ yanında 

zaḥmet-i girānı ola 

anlamlı söz 

yerleştirme, isabet 

ettirme 

İfade Açıklama →(Dilsel) 

mülāḳī ol- bizim 

muṣībetimize 

şādān olanlara 

karşılaş- İfade →Açıklama → 

(Dilsel)-Bilişsel 

 
53 Steingass. Far. Düşe kalka; aftan u hayran. https://pauctle.com/osmtr/index.php 
54 Far. be ekiyle. Her yer; köyden köye 
55 maḥalde ki sözden söz açılup gevher-i esrār ṣaçıla bu meŝeli ḍarb ėderler.  

üftān u ḫīzān53 

revān ol-  

gūy-ı āfitāb gibi kū be 

kū54 üftān u ḫīzān 

revān ol- 

düşe kalka gitmek İfade→Açıklama 

(Görsel) - Bilişsel 

https://doi.org/10.5281/zenodo.18342947
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söyle ki bize 

mülāḳī ol- 

imtiḥān eyle- beni imtiḥān eyle 

tā cehl u hüner 

ẓāhir ola. 

yoklama, (soru 

sorma yoluyla) 

seviyeyi tespit et- 

İfade →Açıklama → 

(Dilsel)-Bilişsel 

istiṭāꜤati ol- Ꜥibārete (anlatmaya) 

istiṭāꜤati olmayup 
gücü yet- İfade →Açıklama → 

(Dilsel)-Bilişsel 

    

semt-i ṭarīḳ-i sedād56 

sor- 

Baġdād ıraḳ degil 

dėyüp semt-i 

ṭarīḳ-i sedād ṣor- 

doğruluk yolunun 

yönünü sormak 

İfade →Açıklama → 

(Dilsel)-Bilişsel 

Tablo 12. İfade →Açıklama (Görsel Açıklama) 

Kelime/Kelime 

Öbeği 

Cümle İçi 

Kullanım 

Anlam Zihinsel Fiil Türü 

dāl gibi ol-57 şekl-i evvel gibi 

dāl ol- 

boynu eğilmek İfade → Açıklama 

(Görsel) 

 

Tablo 13. İfade →Açıklama (Dilsel -Görsel Açıklama) 

Kelime/Kelime 

Öbeği 

Cümle İçi 

Kullanım 

Anlam Zihinsel Fiil Türü 

iḳbāl-i tāmla Ꜥaleyk 

al- 

bu iki ġulāma 

gelüp selām vėrdi 

iḳbāl-i tāmla58 

Ꜥaleyk aldılar 

tam yönelerek selam 

ver- 

İfade → Açıklama (Dilsel-

Görsel) 

işāret ėt- rāh-ı maꜤrifete 

işāret ėtdi 

-bir şeye- dikkat 

çekme, -bir hususu-

gösterme 

İfade → Açıklama (Dilsel-

Görsel) 

selām vėr- bu iki ġulāma gelüp 

selām vėrdi 
 esenlik dileme İfade → Açıklama (Dilsel-

Görsel) 

Tablo 14. İfade →Açıklama (Görsel-Dilsel Açıklama) 

Kelime/Kelime 

Öbeği 

Cümle İçi 

Kullanım 

Anlam Zihinsel Fiil Türü 

dil çıḳar- iki ellerin açup ve 

dilini çıḳar- 

 

ağız-dil hareketleriyle 

bir şeyleri anlatmaya 

çalışmak 

İfade → Açıklama 

(Görsel-Dilsel) 

işaret et- iki ellerin açup ve 

dilini çıḳarup 

barmaḳlarıyla 

dilini on bir 

Ꜥadede işāret 

etmek iste- 

hareketlerle bir şey 

anlatmaya çalışmak 

İfade → Açıklama 

(Görsel-Dilsel) 

el aç- iki ellerin aç-  el-kol hareketleriyle 

bir şeyleri anlatmaya 

çalışmak 

İfade → Açıklama 

(Görsel-Dilsel) 

işāret etmek iste-  dilini on bir 

Ꜥadede işāret 

etmek iste- 

ima etmek İfade→ Açıklama 

(Görsel-Dilsel)-Bilişsel 

 
56 Ar. Doğruluk dürüstlük. 
57 taḥṣīl-i kemāl içün hilāl gibi taġayyur ol- 
58 ile 
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İfade temelli zihinsel fiiller içinde açıklama grubunda yer alan dilsel açıklama fiil türünün 

belirlendiği örnek sayısı 11’dir. Metinde ifade temelli fiillerden dilsel açıklama fiillerinin bilişsel 

fiillerle birlikte kullanımları 4, ifade temelli açıklama fiillerinin birlikte kullanımları toplamda 

659 olarak belirlenmiştir.  

Düşünme, anlama, kavrama, değerlendirme gibi bilişsel işlem evrelerinin sıklıkla kullanıldığı 

metinde onaylanma, kabul görme ve tanışma isteği gibi duygu içerikli işleyişlerin de yoğun 

olduğu belirlenmiştir. Bu tür cümlelerde saptanan ifade temelli duygu fiil türünün tıpkı bilişsel 

fiil türündeki gibi tematik açıdan zengin çeşitlilikte olduğu ileri sürülebilir.  Aşağıdaki tablo 

ifade temelli duygu fiil türüyle ilgilidir: 

Tablo 15. İfade →Duygu 

Kelime/Kelime 

Öbeği 

Cümle İçi 

Kullanım 

Anlam Zihinsel Fiil Türü 

ebsem ol- yā ʽAbdu’llāh yaʽnī 

ebsem ol 
gülümse, sakin ol 

(gazaplanma) 

İfade→Duygu 

endīşe ėt- endīşe ėde ki ol 

meftūn olduġu 

cemāl-ı Ꜥarża 

zevāldür60 

tasalanmak, 

kaygılanmak 

İfade→Duygu 

ġam çek- ḥamle ėderem ġam 

çekmezem 

kederlenmek İfade→Duygu 

ġażab ėd/ėt- bir kimseye 

incinseŋ be-her-ḥāl 

ġażab ėdersin61 

öfkelenmek İfade→Duygu 

ḫacl ol- Hārūn ḫacl oldı ve 

mevꜤiẓet ṭaleb ėtdi 

utanmak İfade→Duygu 

hem-rāh ol- benümle hem-rāh 

ol 

yoldaş ol- İfade→Duygu 

incin- bir kimseye incinseŋ  gücenmek İfade→Duygu 

murād żāyiꜤ ėt- āhū-yı murād żāyiꜤ 

ėt- 

arzuyu kaybetmek İfade→Duygu 

mużṭarib ol- Hārūn mużṭarib olup 

eyitdi: -Pes nece 

sū’āl ėtmek gerek 

Rahatsız (huzursuz) 

olmak 

İfade→Duygu 

müştaḳ-ı dīdār ol- Ꜥālem aŋa müştaḳ-ı 

dīdār oldı 

görmek istemek, 

vuslatı / kavuşmayı 

arzulamak 

İfade→Duygu 

müteʽaccib ol- Şādān müteʽaccib 

olup (selam verir) 
şaşırmak İfade→Duygu 

müteneffir ol- muꜤarrıż belki 

müteneffir oldı 

tiksinmek İfade→Duygu 

muꜤarrıż ol- muꜤarrıż belki 

müteneffir oldı 

düşman ol- İfade→Duygu 

 
59 Dilsel açıklama öncelikli olanlarla-görsel-3; görsel açıklama öncelikli olanlarla-dilsel-3 
60 Ol meftūn olduġu cemāl-ı Ꜥarża zevāldür. Meŝelā ol tenāsüb-i aꜤżādan ḥāṣıl olan ḥüsn u ḫūbı şeyb u herem(yaşlı) veyā mevt u seḳam ile müteġayyir 

ve nā-būd olsa sebeb-i nefret ve bāꜤiŝ-i mübāꜤadet olur. 
61 Bir fiʽili ārzū etseŋ elbette işlersin ve bir kimseye incinseŋ be-her-ḥāl ġażab ėdersin. Bu iki ḥāletiŋ saŋa istīlāsı vardur. Ammā bu iki ḫaṣlet bize 

bende vu maġlūbdur. Biz anlara mālik u ġālibuz. Ārzū-yı nefy vėrmezüz. Ehl-i ġażabımızı kaẓm ėdevüz. 
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peşīmān ol- ꜤAvretim boş olsun 

dėdi. BaꜤdehu 

peşīmān olup 

üzülmek İfade→Duygu 

şād ol- şādān ol-  mutlu ol- İfade→Duygu 

Sıralanmış cümlelerde ifade temelli duygu fiilleri 15 tanedir. Metin hacim açısından küçük 

olmakla birlikte duygu anlatımlı zihinsel fiillerin kullanımı açısından zengin örneklidir. Üstelik 

metinde duygu anlatımlı zihinsel fiil türünün bilişsel fiil türleriyle bir arada işleyişlerin 

görüldüğü kullanımlar sayıca dikkat çekici ölçüdedir. Duygu temelli zihinsel fiillerin diğer fiil 

türleriyle birlikte kullanımların belirlendiği bulgu sayısı ise azdır. Aşağıdaki tablolarda bu 

türden kullanımlar sıralanmıştır: 

Tablo 16. İfade →Duygu Fiilleri-Bilişsel  
Kelime/Kelime 

Öbeği 

Cümle İçi Kullanım Anlam Zihinsel Fiil Türü 

dil baġla- devlet-i nā-mꜤaḳūle 

dil baġla- 

itimat et-  İfade →Duygu-Bilişsel 

ḫiẕmet-gede ol- 62 Şādān gėrü Beşīre 

eyitdi yā Beşīr icāzet 

var mıdur seniŋle 

hem-ṣoḥbet olup 

ḫiẕmet-gede olam. 

hizmetinde ol- İfade →Duygu-Bilişsel 

ġam çek- leşkerde ḥamle 

ėderem ġam 

çekmezem 

gamlanma İfade →Duygu-Bilişsel 

giryān u maḥzūn 

ḳoy- 

giryān u maḥzūn 

ḳoyup gitdiler 

ağlamaklı ve üzgün bir 

hâlde bırakmak 

(duygu-irade geçişli) 

İfade →Duygu-Bilişsel 

mevꜤiẓet ṭaleb ėt- Hārūn ḫacl oldı, 

mevꜤiẓet ṭaleb ėtdi 
nasihat istemek İfade →Duygu-Bilişsel 

rāḥat çekmiş ol- renc u rāḥat çekmiş ol- huzurla yaşamak, 

huzurlu yaşamış ol- 

İfade →Duygu-Bilişsel 

renc çekmiş ol- telḫ u beşīrin görmüş ve 

renc u rāḥat çekmiş 
güçlükle karşılaşma; 

sıkıntıya sokma 

İfade →Duygu-Bilişsel 

seyre gid-63 ḫalḳ ḥacc-ı tamām 

ėtdikden ṣoŋra anı 

seyre giderler idi. 

görülecek şeyi 

görmeye gitmek 

Girdi →Duyu-Bilişsel 

şecāꜤat u seḫāvet 

getür-64 

taꜤlīm-i şi’ir eyleŋ. Zīrā 

ki ḫāṭırı güşāde ėder 

ve şecāꜤat u seḫāvet 

getürür 

cesaret ve cömertliğe 

ulaştırmak  

İfade →Duygu-Bilişsel 

zaḥmet çek- zaḥmet-i bī-girān 

çekdiŋ mi 

eziyet çek- İfade →Duygu-Bilişsel 

 
62 Ar-Far. Hizmetli (hizmetinde) ol- 
63 ḥacc-ı tamām ėtdikden sonra aŋı seyre gid- 
64 (şiir öğrenmek) ḫāṭırı güşāde ėder ve şecāꜤat u seḫāvet getürür. 
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zaḥmet-i girānı ol- bir niꜤmet-i erzānıŋ 

yanında zaḥmet-i girānı 

ola 

ağır eziyet ol-, sıkıntı 

ver- 

İfade →Duygu-Bilişsel 

Tablo 17. İfade →Duygu-Açıklama Fiilleri (Dilsel Açıklama)  

Kelime/Kelime 

Öbeği 

Cümle İçi Kullanım Anlam Zihinsel Fiil Türü 

hem-ṣoḥbet ol- Beşīr, icāzet var mıdur 

seniŋle hem-ṣoḥbet olup 

ḫiẕmet-gede olam 

dostça söyleşmek İfade →Duygu → Açıklama 

Fiilleri (Dilsel) 

şevki söyle- şevḳimi söylesem eger 

ẕerresi āfitāb olur 

heyecanı dile getirmek İfade →Duygu → Açıklama 

Fiilleri (Dilsel) 

veyl dė- bir şeb-i sevādu’l-

leylde ḳalḳup el-leylü 

aḫfā li’l-veyli dė- 

vah demek İfade → Duygu- Açıklama 

Fiilleri (Dilsel) 

 

Tablolarda sıralanan zihinsel fiillerin dağılımları dikkate alındığında algı fiillerinin özellikle 

‘görmek, duymak, sezmek’ gibi duyularla ilgili temel gözlem fiillerinden oluştuğu belirtilebilir. 

Örneğin zihinsel fiillerden 18 tanesi görsel açıklama başlığı altındadır. Yalnız görsel açıklama 

zihinsel fiil türü daha ziyade çoklu işleyişlerde belirlenmiştir. İfade fiilleri içinde yorumlanan 

‘demek, buyurmak, eyitmek, sormak’ gibi iletişim-konuşma odaklı fiillerin sayısı 39’dur ve bu 

zihinsel fiiller dilsel açıklamalar adı altında ve etkileşimli kullanımlarda belirlenmiştir.  

Metinde “bilmek, anlamak, uygun görmek, öğrenmek, farkına varmak” gibi zihinsel 

faaliyetlerle bağlantılı 34 fiilin doğrudan bilişsel fiille ilgili olduğu görülmüş; bu fiil türünün 

ifade temelli duygu fiil türüyle birlikte kullanımlı olduğu bulgu sayısı 22 iken duygu anlatımlı 

zihinsel fiil türünün 15 bulguda doğrudan kullanıldığı belirlenmiştir. Ayrıca bu zihinsel fiil 

türünün diğer zihinsel fiil türleriyle etkileşimli işleyişlerin saptandığı bulgu sayısı yaklaşık 

14’dür. Bu itibarla bilişsel temelli zihinsel fiil türüyle duygu anlatımlı zihinsel fiil türünün metne 

hâkim olduğu görülür. 

Bununla birlikte zihinsel fiil kullanımlarının Beşîr - Şâdân ve Hârûn karakterlerinde farklı 

semantik düzeylerde olduğu anlaşılmaktadır. Beşîr bilgi-muhakeme yönü ağır basan bir figür 

olarak bilişsel fiilleri yoğunlukla kullanırken, Şâdân’ın söylemlerinde ise idrak-duygu kaynaklı 

tepkiler ve bilişsel farkındalıklar sezilmektedir. Örneğin “Şādān eyitdi beni imtiḥān eyle tā cehl 

u hüner ẓāhir ve redd u ḳabūl numāyān ola.  Ya da Beşīre eyitdi yā Beşīr icāzet var mıdur seniŋle 

hem-ṣoḥbet olup ḫiẕmet-gede olam?” şeklinde Şâdân’a ait söylemler idrak-duygu kaynaklı 

tepkilerin tipik bir örneğidir. Hârûn’un ifadelerinde belirlenen zihinsel fiil kullanımlarının da 

gözlem, anlamlandırma, sorgulamaya bağlı duygusal iniş-çıkışlar olduğu saptanmıştır. Örneğin 

“Hārūn at başı çeküp bunlarıŋ temeşāsında i-di” ifadeleri gözlem odaklı iken “Hārūnu’r-Reşīd 

ol cevāndan bu pīrāne kelimātı baꜤīd görüp eyitdi; “İbnu men ente”65 şeklindeki cümlelerde 

Hârûn’un sorusuna verilen cevapla bağlantılı duygu hâli somutlanmaktadır. Buna göre anlatı 

kişileri arasındaki konuşmalarda ve durum aktarımlarında kullanılan zihinsel fiil 

basamaklarında tercih edilen fiil türleri anlatı kişilerinin düşünce düzeylerindeki değişim ve 

gelişimi somutladığı ölçüde bunların anlayış, algı, seziş hatta sosyal statüye dayalı mevkilerini 

de görünür kılmaktadır. Örneğin  

Beşīr eyitdi: Yā ʽAbdu’llāh sen ne bizim ṣoḥbetimize lāyıḳ ve ne biz seniŋ ḥażretiŋe 

muvāfıḳız. Hārūn eyitdi: Niçün? Beşīr eyitdi: Zīrā sen bizim bendemiziŋ bendesisün. 

Hārūn ġażab ėdüp ey ġulām ne kelāmdur dėdi. Beşīr eyitdi: Sehlen yā ̔ Abdu’llāh yaʽnī 

ebsem ol 

 
65 Kimin oğlusun, kimlerdensin 
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cümlelerinde Hârûnla ilgili olarak geçen ġażab ėt- ya da ebsem ol- zihinsel fiil kullanımlarında 

olduğu gibi. 

SONUÇ 

Diyalog merkezli bu anlatıda dil aracılığıyla yürütülen öğrenme ve tefekkür faaliyetleri zihinsel 

fiil kullanımları üzerinden takibi sağlanmış, bu fiiller bağlam içi görünümleriyle listelenmiştir. 

Bağlamsal ilişkiler dikkate alındığından zihinsel fiillerin sınanma, onaylanma, kabul görme ve 

tanınma gibi düşünce kaynaklı işleyişlerle kullanıldığı, duygu-biliş etkileşimlerinin ise tematik 

açıdan zengin çeşitlilikte olduğu belirlenmiştir. Bulgular metin içinde duyu fiillerinin görece 

daha az yer aldığını, bilişsel/işlem basamağıyla ilişkili zihinsel fiillerin daha sık kullanımlı 

olduğunu göstermektedir. Bu durum anlatının bilgi talebi, akıl yürütme ve düşünme merkezli 

bir tasarıma sahip olduğunu destekler gibidir.  

Hikâye-i Beşîr u Şâdân’daki soru-cevap dizisi çoğunlukla ilahî veya hikemî kaynaklı öğretilerde 

olduğu üzere delile dayalı bilgilerle donanımlıdır. Örneğin Beşîr’in konuşmalarında sezilen 

kendinden emin tavrı, zihinsel fiil türlerinden olan dilsel açıklamalarda görmek mümkündür. 

Metinde bilişsel fiil kullanımları anlatı kişilerindeki bilgi-muhakeme dayalı idrak düzeylerini 

sezdirdiği kadar kişilerin sosyal statülerini de yansıttığı belirtilebilir. 

Bilginin sınandığı bilişsel fiil kullanımları yanı sıra seniŋle hem-ṣoḥbet olup ḫiẕmet-gede olam dilek-

temenni taleplerin işlendiği duygu-bilişsel fiil türlerinin de kullanılmasıyla metinde nitelikli 

arkadaşlık olgusuna dikkat çekildiği görülür. Bu durumda karşılıklı konuşma tarzındaki soru-

cevap silsilesi içinde yer alan zihinsel fiil kullanımları yalnızca yeterliliklerin sınanmasına 

yarayan bilişsel fiil yoğunluklu bir anlatı olmayıp bilişsel-duygusal kavrayışların inceden inceye 

sindirildiği bir tasarıma sahiptir. Hikâyede Beşîr, Şâdân ve Hârûn’un zihinsel fiil 

kullanımlarındaki farklılıklar, anlatı kişilerinin bilişsel, düşünsel ve duygusal etkileşimlerini 

görünür kıldığı kadar kurguya akıcı bir ritim kazandırarak tekdüzeliği önlemektedir. 

Bu bulgular ışığında, hikâyede rastlanılan zihinsel fiiller yalnızca zihinsel süreçleri bildiren 

biçimler değil; bilgi sınama, dostluk bağını kurma ve arkadaşlık sınırlarını belirleme gibi zengin 

içerikli anlam kurucularıdır. Buna göre Hikâye-i Beşîr u Şâdân’da zihinsel fiiller, sadece söz 

diziminde görevli unsurlar değil bilgi-duygu alış-verişlerinin dildeki izdüşümlerini yansıtan 

içsel göstergelerdir. 
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